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BRIEF REMARKS FROM THE EDITOR

The existence of the democratic, sovereign and independent Republic of China (Zhonghua mingno P EEEE, abbrev.
ROC, established in 1912) has long been threatened by the authoritarian People’s Republic of China (Zhonghua renmin
gonghegno PEE N RILHE, abbrev. PRC, established in 1949). While the ROC since the 1990s ruled out the use of
force to change the Status Quo in cross-Strait relations, the PRC is determined to annex Taiwan, with force if

necessary.
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This file shows statements, documents, treaties and laws written or co-authored by high-ranking representatives
of the PRC pertaining the relations with Taiwan. All documents are presented in original full text and in the
chronological order of their publication. Additional notes from the editor are marked as such and highlighted with a
red square (Ill). Please note that this file is background material for the Taiwan Politics Database.

PRC Defense Minister Peng Dehuai’s Proclamation to Taiwan
Compatriots

The Minister of Defense’s [Peng Dehuai] Proclamation to Taiwan Compattiots
(October 6, 1958)
Military and Civilian Compatriots on Taiwan, Penghu [Islands], Jinmen, Mazu:

We are all Chinese; of the thirty-six stratagems, Peace is the best. The battle for Jinmen is of a punitive nature.
Your leaders have for a long time been too outrageous, directing aircraft to fly all over the mainland, reaching as far
as Yunnan, Guizhou, Sichuan, Xikang, Qinghai, where they scattered leaflets, dropped spies, bombed Fujian, and
harassed Jiangsu and Zhejiang. This is beyond intolerable. Therefore, we fired a few cannons, to get your attention.

Taiwan, Penghu, Jinmen and Mazu are Chinese territory. On this point you agree, as can be seen in your leader’s
statements, and they are definitely not American territory. Taiwan, Penghu, Jinmen and Mazu are part of China, and
not a separate country. There is only one China in the world, there are not two Chinas. On this point you also agree,
as can be seen in your leader’s statements. Your leader has signed a military agreement with the Americans, which is
one-sided, we don’t accept it, and it ought to be invalidated.

The Americans will certainly one day abandon you, don’t you believe it? The giant that is history will bear
evidence to this. The clue is already exposed in Dulles’ September 30 interview. Can you not shiver, standing in your
position? After all, American imperialism is our common enemy. 130,000 soldiers and civilians on Jinmen are
running out of supplies, suffering from cold and hunger. They cannot go on in this condition. For humanitarian
reasons, I have already ordered the front lines in Fujian [to observe] a one week temporary cease fire, starting on
October 6, so that you can completely and freely transport supplies, on the condition that there is no American
convoy. If there is a convoy then it won’t apply.

This war between us has already been going on for more than thirty years and still hasn’t ended, and that is not
good. We propose holding negotiation, to achieve a peaceful settlement. Several years ago Premier Zhou [Enlai] had
already told you about this. This is China’s internal affair, a problem between our two sides, it isn’t a bilateral problem
involving the United States and China. The U.S. occupation of Taiwan, Penghu, and the Taiwan Straits — that is a
bilateral problem between the United States and China, which ought to be resolved through negotiations between
the two countries, and there are currently talks being held in Warsaw.

The Americans will have to leave one day, there is no alternative. It would be in the Americans’ interest to leave
earlier, because they would retain the initiative. Leaving later won’t be good [for them] because they will be forced.
Why did an Eastern Pacific country come to the Western Pacific? The Western Pacific is the Western Pacific people’s
Western Pacific, just the same as the Fastern Pacific is the Eastern Pacific people’s Eastern Pacific, this is just
common sense, and the Americans ought to understand it. There is no war between the People’s Republic of China
and the United States, so there is no so-called cease-fire. To talk about a cease-fire where there is no fire, isn’t it plain
nonsense? Friends on Taiwan, there are the fires of war between us, which ought to stop, and be extinguished. This
will require negotiations. Of course, to fight for another thirty years would be no big deal, but ultimately it would be
preferable to come to an early peaceful resolution. Please, it’s up to you to decide where you want to go.

[Peng Dehuai, Minister of Defense, PRC]
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The English version of this document was made possible with support from the Chun & Jane Chiu Family
Foundation (headquartered in Santa Clara, CA 95054, USA in the name of Chiu Chun-pang).

I Shanghai Communiqué

1. President Richard Nixon of the United States of America visited the People's Republic of China at the invitation
of Premier Chou En-lai of the People's Republic of China from February 21 to February 28, 1972. Accompanying
the President were Mrs. Nixon, US. Secretary of State William Rogers, Assistant to the President Dr. Henry
Kissinger, and other American officials.

2. President Nixon met with Chairman Mao Tsetung of the Communist Party of China on February 21. The two
leaders had a serious and frank exchange of views on Sino-U.S. relations and world affairs.

3. During the visit, extensive, earnest and frank discussions were held between President Nixon and Premier
Chou En-lai on the normalization of relations between the United States of America and the People's Republic of
China, as well as on other matters of interest to both sides. In addition, Secretary of State William Rogers and
Foreign Minister Chi Peng-fei held talks in the same spirit.

4. President Nixon and his party visited Peking and viewed cultural, industrial and agricultural sites, and they also
toured Hangchow and Shanghai where, continuing discussions with Chinese leaders, they viewed similar places of
interest.

5. The leaders of the People's Republic of China and the United States of America found it beneficial to have
this opportunity, after so many years without contact, to present candidly to one another their views on a variety of
issues. They reviewed the international situation in which important changes and great upheavals are taking place and
expounded their respective positions and attitudes.

6. The Chinese side stated: Wherever there is oppression, there is resistance. Countries want independence,
nations want liberation and the people want revolution--this has become the irresistible trend of history. All nations,
big or small, should be equal: big nations should not bully the small and strong nations should not bully the weak.
China will never be a superpower and it opposes hegemony and power politics of any kind. The Chinese side stated
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that it firmly supports the struggles of all the oppressed people and nations for freedom and liberation and that the
people of all countries have the right to choose their social systems according their own wishes and the right to
safeguard the independence, sovereignty and territorial integrity of their own countries and oppose foreign
aggression, interference, control and subversion. All foreign troops should be withdrawn to their own countries. The
Chinese side expressed its firm support to the peoples of Viet Nam, Laos and Cambodia in their efforts for the
attainment of their goal and its firm support to the seven-point proposal of the Provisional Revolutionary
Government of the Republic of South Viet Nam and the elaboration of February this year on the two key problems
in the proposal, and to the Joint Declaration of the Summit Conference of the Indochinese Peoples. It firmly
supports the eight-point program for the peaceful unification of Korea put forward by the Government of the
Democratic People's Republic of Korea on April 12, 1971, and the stand for the abolition of the “UN. Commission
for the Unification and Rehabilitation of Korea”. It firmly opposes the revival and outward expansion of Japanese
militatism and firmly supports the Japanese people's desire to build an independent, democratic, peaceful and neutral
Japan. It firmly maintains that India and Pakistan should, in accordance with the United Nations resolutions on the
Indo-Pakistan question, immediately withdraw all their forces to their respective territories and to their own sides of
the ceasefire line in Jammu and Kashmir and firmly supports the Pakistan Government and people in their struggle
to preserve their independence and sovereignty and the people of Jammu and Kashmir in their struggle for the right
of self-determination.

7. The US. side stated: Peace in Asia and peace in the world requires efforts both to reduce immediate tensions
and to eliminate the basic causes of conflict. The United States will work for a just and secure peace: just, because it
fulfills the aspirations of peoples and nations for freedom and progress; secure, because it removes the danger of
foreign aggression. The United States supports individual freedom and social progress for all the peoples of the
world, free of outside pressure or intervention. The United States believes that the effort to reduce tensions is served
by improving communication between countries that have different ideologies so as to lessen the risks of
confrontation through accident, miscalculation or misunderstanding. Countries should treat each other with mutual
respect and be willing to compete peacefully, letting performance be the ultimate judge. No country should claim
infallibility and each country should be prepared to reexamine its own attitudes for the common good. The United
States stressed that the peoples of Indochina should be allowed to determine their destiny without outside
intervention; its constant primary objective has been a negotiated solution; the eight-point proposal put forward by
the Republic of Viet Nam and the United States on January 27, 1972 represents a basis for the attainment of that
objective; in the absence of a negotiated settlement the United States envisages the ultimate withdrawal of all U.S.
forces from the region consistent with the aim of self-determination for each country of Indochina. The United
States will maintain its close ties with and support for the Republic of Korea; the United States will support efforts
of the Republic of Korea to seek a relaxation of tension and increased communication in the Korean peninsula. The
United States places the highest value on its friendly relations with Japan; it will continue to develop the existing
close bonds. Consistent with the United Nations Security Council Resolution of december 21, 1971, the United
States favors the continuation of the ceasefire between India and Pakistan and the withdrawal of all military forces
to within their own territories and to their own sides of the ceasefire line in Jammu and Kashmir; the United States
supports the right of the peoples of South Asia to shape their own future in peace, free of military threat, and
without having the area become the subject of great power rivalry.

8. There are essential differences between China and the United States in their social systems and foreign policies.
However, the two sides agreed that countries, regardless of their social systems, should conduct their relations on the
principles of respect for the sovereignty and territorial integrity of all states, non-aggression against other states,
non-in- terference in the internal affairs of other states, equality and mutual benefit, and peaceful coexistence.
International disputes should be settled on this basis, without resorting to the use or threat of force. The United
States and the People's Republic of China are prepared to apply these principles to their mutual relations.

9. With these principles of international relations in mind the two sides stated that:

® progress toward the normalization of relations between China and the United States is in the interests of all
countries;

® both wish to reduce the danger of international military conflict;

® necither should seek hegemony in the Asia-Pacific region and each is opposed to efforts by any other
country or group of countries to establish such hegemony; and

® neither is prepared to negotiate on behalf of any third party or to enter into agreements or understandings
with the other directed at other states.
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10. Both sides are of the view that it would be against the interests of the peoples of the world for any major
country to collude with another against other countries, or for major countries to divide up the world into spheres of
interest.

11. The two sides reviewed the long-standing serious disputes between China and the United States. The Chinese
side reaffirmed its position: the Taiwan question is the crucial question obstructing the normalization of relations
between China and the United States; the Government of the People's Republic of China is the sole legal
government of China; Taiwan is a province of China which has long been returned to the motherland; the liberation
of Taiwan is China's internal affair in which no other country has the right to interfere; and all US. forces and
military installations must be withdrawn from Taiwan. The Chinese Government firmly opposes any activities which
aim at the creation of “one China, one Taiwan”, “one China, two governments”, “two Chinas”, an “independent
Taiwan” or advocate that “the status of Taiwan remains to be determined”.

12. The US. side declared: The United States acknowledges that all Chinese on either side of the Taiwan Strait
maintain there is but one China and that Taiwan is a part of China. The United States Government does not
challenge that position. It reaffirms its interest in a peaceful settlement of the Taiwan question by the Chinese
themselves. With this prospect in mind, it affirms the ultimate objective of the withdrawal of all US. forces and
military installations from Taiwan. In the meantime, it will progressively reduce its forces and military installations on
Taiwan as the tension in the area diminishes. The two sides agreed that it is desirable to broaden the understanding
between the two peoples. To this end, they discussed specific areas in such fields as science, technology, culture,
sports and journalism, in which people-to-people contacts and exchanges would be mutually beneficial. Each side
undertakes to facilitate the further development of such contacts and exchanges.

13. Both sides view bilateral trade as another area from which mutual benefit can be derived, and agreed that
economic relations based on equality and mutual benefit are in the interest of the peoples of the two countries. They
agree to facilitate the progressive development of trade between their two countries.

14. The two sides agreed that they will stay in contact through various channels, including the sending of a senior
US. representative to Peking from time to time for concrete consultations to further the normalization of relations
between the two countries and continue to exchange views on issues of common interest.

15. The two sides expressed the hope that the gains achieved during this visit would open up new prospects for
the relations between the two countries. They believe that the normalization of relations between the two countries
is not only in the interest of the Chinese and American peoples but also contributes to the relaxation of tension in
Asia and the world.

16. President Nixon, Mrs. Nixon and the American party expressed their appreciation for the gracious hospitality
shown them by the Government and people of the People's Republic of China.
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Joint Communiqué of the Government of Japan and the
Government of the PRC

September 29, 1972

Prime Minister Kakuei Tanaka of Japan visited the People's Republic of China at the invitation of Premier of the
State Council Chou En-lai of the People's Republic of China from September 25 to September 30, 1972.
Accompanying Prime Minister Tanaka were Minister for Foreign Affairs Masayoshi Ohira, Chief Cabinet Secretary
Susumu Nikaido and other government officials.

Chairman Mao Tse-tung met Prime Minister Kakuei Tanaka on September 27. They had an earnest and friendly
conversation.

Prime Minister Tanaka and Minister for Foreign Affairs Ohira had an earnest and frank exchange of views with
Premier Chou En-lai and Minister for Foreign Affairs Chi Peng-fei in a friendly atmosphere throughout on the
question of the normalization of relations between Japan and China and other problems between the two countries
as well as on other matters of interest to both sides, and agreed to issue the following Joint Communique of the two
Governments:

Japan and China are neighbouring countries, separated only by a strip of water with a long history of traditional
friendship. The peoples of the two countries earnestly desire to put an end to the abnormal state of affairs that has
hitherto existed between the two countries. The realization of the aspiration of the two peoples for the termination
of the state of war and the normalization of relations between Japan and China will add a new page to the annals of
relations between the two countties.

The Japanese side is keenly conscious of the responsibility for the serious damage that Japan caused in the past
to the Chinese people through war, and deeply reproaches itself. Further, the Japanese side reaffirms its position that
it intends to realize the normalization of relations between the two countries from the stand of fully understanding
“the three principles for the restoration of relations” put forward by the Government of the People's Republic of
China. The Chinese side expresses its welcome for this.

In spite of the differences in their social systems existing between the two countties, the two countries should,
and can, establish relations of peace and friendship. The normalization of relations and development of
good-neighbortly and friendly relations between the two countries are in the interests of the two peoples and will
contribute to the relaxation of tension in Asia and peace in the world.

1. The abnormal state of affairs that has hitherto existed between Japan and the People's Republic of China is
terminated on the date on which this Joint Communique is issued.

2. The Government of Japan recognizes that Government of the People's Republic of China as the sole legal
Government of China.

3. The Government of the People's Republic of China reiterates that Taiwan is an inalienable part of the
territory of the People's Republic of China. The Government of Japan fully understands and respects this stand of
the Government of the People's Republic of China, and it firmly maintains its stand under Article 8 of the
Postsdam Proclamation.

4. The Government of Japan and the Government of People's Republic of China have decided to establish
diplomatic relations as from September 29, 1972. The two Governments have decided to take all necessary measures
for the establishment and the performance of the functions of each other's embassy in their respective capitals in
accordance with international law and practice, and to exchange ambassadors as speedily as possible.

5. The Government of the People's Republic of China declates that in the interest of the friendship between the
Chinese and the Japanese peoples, it renounces its demand for war reparation from Japan.

6. The Government of Japan and the Government of the People's Republic of China agree to establish relations
of perpetual peace and friendship between the two countries on the basis of the principles of mutual respect for
sovereignty and territorial integrity, mutual non-aggression, non-interference in each other's internal affairs, equality

and mutual benefit and peaceful co-existence.
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The two Governments confirm that, in conformity with the foregoing principles and the principles of the
Charter of the United Nations, Japan and China shall in their mutual relations settle all disputes by peaceful means
and shall refrain from the use or threat of force.

7. The normalization of relations between Japan and China is not directed against any third country. Neither of
the two countries should seek hegemony in the Asia-Pacific region and each is opposed to efforts by any other
country or group of countries to establish such hegemony.

8. The Government of Japan and the Government of the People's Republic of China have agreed that, with a
view to solidifying and developing the relations of peace and friendship between the two countries, the two
Governments will enter into negotiations for the purpose of concluding a treaty of peace and friendship.

9. The Government of Japan and the Government of the People's Republic of China have agreed that, with a
view to further promoting relations between the two countries and to expanding interchanges of people, the two
Governments will, as necessary and taking account of the existing non-governmental arrangements, enter into
negotiations for the purpose of concluding agreements concerning such matters as trade, shipping, aviation, and
fisheries.

Done at Peking, September 29, 1972

Prime Minister of Japan, Tanaka Kakuei

Minister for Foreign Affairs of Japan, Ohira Masayoshi

Premier of the State Council of the People's Republic of China, Zhou Enlai
Minister for Foreign Affairs of the People's Republic of China, Ji Pengfei
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- Editor’s note ===============

In Japanese, the “Joint Communiqué of the Government of Japan and the Government of the PRC” is called as
follows: Nippon koku seifuto Chiigoku jimmin kyiwakokn seifuno kyids seimei B ZZE AT & PEARKEMEBF O HE
==

FH.

I Treaty of Peace and Friendship between Japan and the PRC

Japan and the People’s Republic of China,

Recalling with satisfaction that since the Government of Japan and the Government of the People’s Republic of
China issued a Joint Communique in Peking on September 29, 1972, the friendly relations between the two
Governments and the peoples of the two countries have developed greatly on a new basis.

Confirming that the above-mentioned Joint Communique constitutes the basis of the relations of peace and
friendship between the two countries and that the principles enunciated in the Joint Communique should be strictly
observed.

Confirming that the principles of the Charter of the United Nations should be fully respected.

Hoping to contribute to peace and stability in Asia and in the world.

For the purpose of solidifying and developing the relations of peace and friendship between the two countries.

Have resolved to conclude a Treaty of Peace and Friendship and for that purpose have appointed as their
Plenipotentiaries:

® Japan: Minister for Foreign Affairs Sunao Sonoda

® People’s Republic of China: Minister of Foreign Affairs Huang Hua

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in good and due form, have agreed as

follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall develop relations of perpetual peace and friendship between the two countries on
the basis of the principles of mutual respect for sovereignty and territorial integrity, mutual non-aggression,
non-interference in each other’s internal affairs, equality and mutual benefit and peaceful co-existence.

2. The Contracting Parties confirm that, in conformity with the foregoing principles and the principles of the
Charter of the United Nations, they shall in their mutual relations settle all disputes by peaceful means and shall

refrain from the use or threat of force.

Article 2

The Contracting Parties declare that neither of them should seeck hegemony in the Asia-Pacific region or in any other
region and that each is opposed to efforts by any other country or group of countries to establish such hegemony.

Article 3

The Contracting parties shall, in the good-neighborly and friendly spirit and in conformity with the principles of
equality and mutual benefit and non-interference in each other’s internal affairs, endeavor to further develop
economic and cultural relations between the two countries and to promote exchanges between the peoples of the

two countties.
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Article 4

The present Treaty shall not affect the position of either Contracting Party regarding its relations with third

countties.

Article 5

1. The present Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date of the exchange of instruments of
ratification which shall take place at Tokyo. The present Treaty shall remain in force for ten years and thereafter
shall continue to be in force until terminated in accordance with the provisions of paragraph 2.

2. FEither Contracting Party may, by giving one year’s written notice to the other Contracting Party, terminate the
present Treaty at the end of the initial ten-year period or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate, in the Japanese and Chinese languages, both texts being equally authentic, at Peking, this twelfth
day of August, 1978.

For the People’s Republic of China: Huang Hua (signature) For Japan: Sunao Sonoda (signature)
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. Editor’s note ===============
In Japanese, the “Treaty of Peace and Friendship between Japan and the PRC” is called as follows: Nippon kokuto
Chitgoku jimmin kyowakoku tono aidano heiwa yikd joyakn BB & PEARILME & OB O MR EFZN.

Joint Communiqué of the US and the PRC (Normalization
Communiqué)

Jannary 1, 1979

(The communiqué was released on December 15, 1978, in Washington and Beijing.)

1. The United States of America and the People's Republic of China have agreed to recognize each other and to
establish diplomatic relations as of January 1, 1979.

2. The United States of America recognizes the Government of the People's Republic of China as the sole legal
Government of China. Within this context, the people of the United States will maintain cultural, commercial,
and other unofficial relations with the people of Taiwan.

3. The United States of America and the People's Republic of China reaffirm the principles agreed on by the two
sides in the Shanghai Communiqué and emphasize once again that:

Both wish to reduce the danger of international military conflict.

5. Neither should seck hegemony in the Asia-Pacific region or in any other region of the world and each is
opposed to efforts by any other country or group of countries to establish such hegemony.

6. Neither is prepared to negotiate on behalf of any third party or to enter into agreements or understandings with
the other directed at other states.

7. The Government of the United States of America acknowledges the Chinese position that there is but one
China and Taiwan is part of China.

8. Both believe that normalization of Sino-American relations is not only in the interest of the Chinese and
American peoples but also contributes to the cause of peace in Asia and the world.

The United States of America and the People's Republic of China will exchange Ambassadors and establish

Embassies on March 1, 1979.
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Message to Compatriots in Tatwan

January 1, 1979
(The Standing Committee of the Fifth National People's Congtress at its Fifth Plenary Session on December 26,
1978 adopted after discussion a message to compatriots in Taiwan.)

Dear Compatriots in Taiwan:

Today is New Year’s Day 1979. We hereby extend our cordial and sincere greetings to you on behalf of the
people of all nationalities on the mainland of our mothetland.

As an old saying goes, “When festival times come round people think all the more of their loved ones.” On this
happy occasion as we celebrate New Year’s Day, our thoughts turn all the more to our kith and kin, our old folks, our
brothers and sisters, in Taiwan. We know you have the motherland and your kinsfolk on the mainland in mind too.
This mutual feeling of many years standing grows with each passing day. From the day when Taiwan was
unfortunately separated from the motherland in 1949, we have not been able to communicate with or visit each other,
our motherland has not been able to achieve reunification, relatives have been unable to get together, and our nation,
country and people have suffered greatly as a result. All Chinese compatriots and people of Chinese descent
throughout the world look forward to an early end to this regrettable state of affairs.

The Chinese nation is a great nation. It accounts for almost a quarter of the world’s population and has a long
history and brilliant culture, and its outstanding contributions to world civilization and human progress are
universally recognized. Taiwan has been an inalienable part of China since ancient times. The Chinese nation has
great vitality and cohesion. Throughout its history, foreign invasions and internal strife have failed to split our nation
permanently. Taiwan’s separation from the motherland for nearly 30 years has been artificial and against our national
interests and aspirations, and this state of affairs must not be allowed to continue. Every Chinese, in Taiwan or on
the mainland, has a compelling responsibility for the survival, growth and prosperity of the Chinese nation. The
important task of reunifying our mothetland, on which hinges the future of the whole nation, now lies before us all;
it is an issue no one can evade or should try to. If we do not quickly set about ending this disunity so that our
motherland is reunified at an early date, how can we answer our ancestors and explain to our descendants? This
sentiment is shared by all. Who among the descendants of the Yellow Emperor wishes to go down in history as a
traitor?

Radical changes have taken place in China’s status in the world over the past 30 years. Our country’s international
prestige is rising constantly and its international role becomes ever more important. The people and governments of
almost all countries place tremendous hopes on us in the struggle against hegemonism and in safeguarding peace and
stability in Asia and the world as a whole. Every Chinese is proud to see the growing strength and prosperity of our
motherland. If we can end the present disunity and join forces soon, there will be no end to our contributions to the
future of mankind. Early reunification of our motherland is not only the common desire of all the people of China,
including our compatriots in Taiwan, but the common wish of all peace-loving peoples and countries the world over.

Reunification of China today is consonant with popular sentiment and the general trend of development. The
world in general recognizes only one China, with the government of the People’s Republic of China as its sole legal
government. The recent conclusion of the China-Japan Treaty of Peace and Friendship and the normalization of
relations between China and the United States show still more clearly that no one can stop this trend. The present
situation in the motherland, one of stability and unity, is better than ever. The people of all nationalities on the
mainland are working hard with one will for the great goal of the four modernizations. It is our fervent hope that
Taiwan returns to the embrace of the motherland at an early date so that we can work together for the great cause of
national development. Our state leaders have firmly declared that they will take present realities into account in
accomplishing the great cause of reunifying the motherland and respect the status quo on Taiwan and the opinions
of people in all walks of life there and adopt reasonable policies and measures in settling the question of
reunification so as not to cause the people of Taiwan any losses. On the other hand, people in all walks of life in
Taiwan have expressed their yearning for their homeland and old friends, stated their desire “to identify themselves
with and rejoin their kinsmen,” and raised diverse proposals which are expressions of their earnest hope for an early
return to the embrace of the motherland. As all conditions now are favourable for reunification and everything is set,
no one should go against the will of the nation and against the trend of history.
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We place hopes on the 17 million people on Taiwan and also the Taiwan authorities. The Taiwan authorities have
always taken a firm stand of one China and have been opposed to an independent Taiwan. We have this stand in
common and it is the basis for our co-operation. Our position has always been that all patriots belong to one family.
The responsibility for reunifying the motherland rests with each of us. We hope the Taiwan authorities will treasure
national interests and make valuable contributions to the reunification of the motherland.

The Chinese government has ordered the People’s Liberation Army to stop the bombardment of Jinmen
(Quemoy) and other islands as from today. A state of military confrontation between the two sides still exists along
the Taiwan Straits. This can only breed man-made tension. We hold that first of all this military confrontation should
be ended through discussion between the government of the People’s Republic of China and the Taiwan authorities
so as to create the necessary prerequisites and a secure environment for the two sides to make contacts and
exchanges in whatever area.

The prolonged separation has led to inadequate mutual understanding between the compatriots on the mainland
and on Taiwan and various inconveniences for both sides. Since overseas Chinese residing in faraway foreign lands
can return for visits and tours and hold reunions with their families, why can’t compatriots living so near, on the
mainland and on Taiwan, visit each other freely? We hold that there is no reason for such batriers to remain. We
hope that at an early date transportation and postal services between both sides will be established to make it easier
for compatriots of both sides to have direct contact, write to each other, visit relatives and friends, exchange tours
and visits and carry out academic, cultural, sports and technological interchanges.

Economically speaking, Taiwan and the mainland of the motherland were originally one entity. Unfortunately,
economic ties have been suspended for many years. Construction is going ahead vigorously on the motherland and it
is our wish that Taiwan also grows economically more prosperous. There is every reason for us to develop trade
between us, each making up what the other lacks, and carry out economic exchanges. This is mutually required and
will benefit both parties without doing any harm to either.

Dear compatriots in Taiwan,

The bright future of our great motherland belongs to us and to you. The reunification of the motherland is the
sacred mission history has handed to our generation. Times are moving ahead and the situation is developing, The
earlier we fulfil this mission, the sooner we can jointly write an unprecedented, brilliant page in the history for our
country, catch up with advanced powers and work together with them for world peace, prosperity and progress. Let

us join hands and work together for this glorious goal!
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I Ye Jianying’s “Nine-Point Policy”

Articles & Documents
Interview With Xinbhua Correspondent

Chairman Ye Jianying’s Elaborations on Policy Concerning Return of Taiwan To Motherland and Peaceful
Unification

Ye Jianying, Chairman of the Standing Committee of the National People’s Congress, in an interview with a
Xinhua correspondent on September 30, 1981, elaborated on the policy concerning the return of Taiwan to the
motherland for the realization of China’s peaceful reunification.

The full text of his statement follows:

Today, on the eve of the 32nd anniversary of the founding of the People’s Republic of China and at the
approach of the 70th anniversary of the 1911 Revolution, I wish, first of all, to extend my festive greetings and
cordial regards to the people of all, to extend my festive greetings and cordial regards to the people of all
nationalities throughout the country, including the compatriots in Taiwan, Xianggang (Hong Kong) and Aomen
(Macao), and Chinese nationals residing in foreign countries.

On New Year’s Day 1979, the Standing Committee of the National People’s Congress issued a message to the
compatriots in Taiwan, in which it proclaimed the policy of striving to reunify the motherland peacefully. The
message received warm support and active response from the people of all nationalities throughout China, including
the compatriots in Taiwan, Xianggang and Aomen, and those residing abroad. A relaxed atmosphere has set in
across the Taiwan Straits. Now, I would taken this opportunity to elaborate on the policy concerning the return of

Taiwan to the motherland for the realization of peaceful reunification:
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(1) In order to bring an end to the unfortunate separation of the Chinese nation as eatly as possible, we propose
that talks be held between the Communist Party of China and the Kuomintang of China on a reciprocal basis so that
the two parties will co-operate for the third time to accomplish the great cause of national reunification. The two
sides may first send people to meet for an exhaustive exchange of views.

(2) It is the urgent desire of the people of all nationalities on both sides of the straits to communicate with each
other, reunite with their families and relatives, develop trade and increase mutual understanding. We propose that the
two sides make arrangements to facilitate the exchange of mails, trade, air and shipping services, family reunions and
visits by relatives and tourists as well as academic, cultural and sports exchanges, and reach an agreement there upon.

(3) After the country is reunified, Taiwan can enjoy a high degree of autonomy as a special administrative region
and it can retain its armed forces. The Central Government will not interfere with local affairs on Taiwan.

(4) Taiwan’s current socio-economic system will remain unchanged, so will its way of life and its economic and
cultural relations with foreign countries. There will be no encroachment on the proprietary rights and lawful right of
inheritance over private property, houses, land and enterprises, or on foreign investments.

(5) People in authority and representative personages of various circles in Taiwan may take up posts of
leadership in national political bodies and participate in running the state.

(6) When Taiwan’s local finance is in difficulty, the Central Government may subsidize it as is fit for the
circumstances.

(7) For people of all nationalities and public figures of various circles in Taiwan who wish to come and settle on
the mainland, it is guaranteed that proper arrangements will be made for them, that there will be no discrimination
against them, and that they will have the freedom of entry and exit.

(8) Industrialists and businessmen in Taiwan are welcome to invest and engage in various economic undertakings
on the mainland, and their legal rights, interests and profits are guaranteed.

(9) The reunification of the motherland is the responsibility of all Chinese. We sincerely welcome people of all
nationalities, public figures of all circles and all mass organizations in Taiwan to make proposals and suggestions
regarding affairs of state through various channels and in various ways.

Taiwan’s return to the embrace of the motherland and the accomplishment of the great cause of national
reunification is a great and glorious mission history has bequeathed on our generation. China’s reunification and
prosperity is in the vital interest of the Chinese people of all nationalities-not only those on the mainland, but those
in Taiwan as well. It is also in the interest of peace in the Far East and the world.

We hope that our compatriots in Taiwan will give full play to their patriotism and work energetically for the early
realization of the great unity of our nation and share the honor of it. We hope that our compatriots in Xianggang
and Aomen and Chinese nationals residing abroad will continue to act in the role of a bridge and contribute their
share to the reunification of the motherland.

We hope that the Kuomintang authorities will stick to their one-China position and their opposition to “two
Chinas” and that they will put national interests above everything else, forget previous will and join hands with us in
accomplishing the great cause of national reunification and the great goal of making China prosperous and strong,
so as to win glory for our ancestors, being benefit to our posterity and write a new and glorious page in the history
of the Chinese nation!

(Xinbua News Agency, September 30, 1981, Beijing)

Source: Beijing Review 1981, No. 40 (October 5 edition), p. 10-11; retrieved from Taiwan Info
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. Editor’s note ===============

The formal term of Ye Jianying’s “Nine-Point Policy” is “Nine Principles for the Peaceful Reunification with
Taiwan” (youguan heping tongyi Taiwan de jintiao fangzhen Zhengce '8 B T4t — B BHY IR T BUER, abbrev. Ye jin tiao
TENR), in English it is also often referred to as “Ye’s Nine Principles” or “Nine-Article Statement”. On Jan. 11,
1982 Deng Xiaoping revealed to foreign guests that Yes Nine-Point Policy actually means “one country, two
systems” (yiguo liangzhi — BRI, abbrev. 1C2S) and would also apply to the issue of Hong Kong, In this context
Deng on June 26, 1983 explained his “Six Conceptions for the Peaceful Reunification” (guanyu shixian Taiwan han
zugno dalu heping tongyide lintiao gonxiang BRTABIR B E N B K BE R T 45 — B9 < IRHE2, abbrev. Deng lintiao IS
f%) which are shown further below.

I]oint Communiqué of the PRC and the US

Aungnst 17, 1982

(1) In the Joint Communiqué on the Establishment of Diplomatic Relations on January 1, 1979, issued by the
Government of the People’s Republic of China and the Government of the United States of America, the United
States of America recognized the Government of the People’s Republic of China as the sole legal Government of
China, and it acknowledged the Chinese position that there is but one China and Taiwan is part of China. Within
that context, the two sides agreed that the people of the United States would continue to maintain cultural,
commercial, and other unofficial relations with the people of Taiwan. On this basis, relations between China and the
United States were normalized.

(2) The question of United States arms sales to Taiwan was not settled in the course of negotiations between the
two countries on establishing diplomatic relations. The two sides held differing positions, and the Chinese side stated
that it would raise the issue again following normalization. Recognizing that this issue would seriously hamper the
development of China-United States relations, they have held further discussions on it, during and since the meetings
between Premier Zhao Ziyang and President Ronald Reagan and between Vice-Premier and Foreign Minister Huang
Hua and Secretary of State Alexander M. Haig, Jr. in October 1981.

(3) Respect for each othet’s sovereignty and territorial integrity and non-interference in each other’s internal
affairs constitute the fundamental principles guiding China-United States relations. These principles were confirmed
in the Shanghai Communiqué of February 28, 1972 and reaffirmed in the Joint Communiqué on the Establishment
of Diplomatic Relations which came into effect on January 1, 1979. Both sides emphatically state that these

principles continue to govern all aspects of their relations.
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(4) The Chinese Government reiterates that the question of Taiwan is China’s internal affair. The Message to
Compatriots in Taiwan issued By China on January 1, 1979 promulgated a fundamental policy of striving for
peaceful reunification of the motherland. The Nine-Point Proposal put forward by China on September 30, 1981
represented a further major effort under this fundamental policy to strive for a peaceful solution to the Taiwan
question.

(5) The United States Government attaches great importance to its relations with China, and reiterates that it has
no intention of infringing on Chinese sovereignty and territorial integrity, or interfering in China’s internal affairs, or
pursuing a policy of “two Chinas” or “one China, one Taiwan.” The United States Government understands and
appreciates the Chinese policy of striving for a peaceful resolution of the Taiwan question as indicated in China’s
Message to Compatriots in Taiwan issued on January 1, 1979 and the Nine-Point Proposal put forward by China on
September 30, 1981. The new situation which has emerged with regard to the Taiwan question also provides
favorable conditions for the settlement of China-United States differences over United States arms sales to Taiwan.

Having in mind the foregoing statements of both sides, the United States Government states that it does not
seek to carry out a long-term policy of arms sales to Taiwan, that its arms sales to Taiwan will not exceed, either in
qualitative or in quantitative terms, the level of those supplied in recent years since the establishment of diplomatic
relations between China and the United States, and that it intends gradually to reduce its sale of arms to Taiwan,
leading, over a period of time, to a final resolution. In so stating, the United States acknowledges China’s consistent
position regarding the thorough settlement of this issue.

(6) In order to bring about, over a period of time, a final settlement of the question of United States arms sales
to Taiwan, which is an issue rooted in history, the two Governments will make every effort to adopt measures and
create conditions conducive to the through settlement of this issue.

(7) The development of United States—China relations is not only in the interests of the two peoples but also
conducive to peace and stability in the world. The two sides are determined, on the principle of equality and mutual
benefit, to strengthen their ties in the economic, cultural, educational, scientific, technological and other fields and
make strong, joint efforts for the continued development of relations between the Governments and peoples of the
United States and China.

(8) In order to bring about the healthy development of United States—China relations, maintain world peace and
oppose aggtession and expansion, the two Governments reaffirm the principles agreed on by the two sides in the
Shanghai Communique and the Joint Communique on the Establishment of Diplomatic Relations. The two sides

will maintain contact and hold appropriate consultations on bilateral and international issues of common interest.
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I Deng Xiaoping’s “Six Conceptions”

Meeting with Professor Yang Liyu from Seton Hall University of the US on June 26, 1983, Deng Xiaoping

elaborated the concept of “One country, two systems””.

(1) The core of the Taiwan question is the Taiwan question is the reunification has become the common aspiration
of both the Communist Party and the Kuomintang and thus has constituted the ground for the third
cooperation between the two parties.

(2) While maintaining the one-China policy, the two sides can adopt different systems, but the People’s Republic of
China should be the sole representative of China in the international community.

(3) Taiwan’s “absolute autonomy” is not allowed. The “absolute autonomy” actually means two Chinas. There should
be some restrictions on autonomy, and the bottom line is that the interest of a unified state must not be harmed.

(4) After reunification, as a special administrative region, Taiwan can adopts systems different from those on the
mainland and enjoys privileges, which other provinces and autonomous regions may not share. The region can
have the powers of a legislature, judiciary and final adjudication. The region can also have its own army as long
as it poses no threat to the mainland. The central government will not send officials. Affairs pertaining to
Taiwan’s political parties, government and army shall be managed by Taiwan itself, while the central government
will reserve some positions for Taiwan.

(5) Peaceful reunification does not mean the mainland will swallow Taiwan, or vice versa. To reunify China with the
“Three People’s Principles” is not practical.

(6) The proper way for peaceful reunification is to hold negotiations between the Communist Party and the
Kuomintang on an equal footing, After the two sides reach an agreement, an official announcement can be made.
Foreign powers cannot be allowed to interfere with this affair, because it would otherwise mean China has not

achieved independence and would only give use to endless future troubles.
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- Editor’s note ===============
Most Chinese sources have omitted the precise numbering which in this version was derived from the website of the
PRC embassy in Japan but does not exactly correspond with the numbering shown in the official English

version.

The Sino-British Joint Declaration on the Question of Hong
Kong

JOINT DECLARATION OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA ON THE QUESTION OF HONG KONG

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
People's Republic of China have reviewed with satisfaction the friendly relations existing between the two
Governments and peoples in recent years and agreed that a proper negotiated settlement of the question of Hong
Kong, which is left over from the past, is conducive to the maintenance of the prosperity and stability of Hong
Kong and to the further strengthening and development of the relations between the two countries on a new basis.
To this end, they have, after talks between the delegations of the two Governments, agreed to declare as follows:

1. The Government of the People's Republic of China declares that to recover the Hong Kong area (including
Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories, hereinafter referred to as Hong Kong) is the common
aspiration of the entire Chinese people, and that it has decided to resume the exercise of sovereignty over Hong
Kong with effect from 1 July 1997.

2. The Government of the United Kingdom declares that it will restore Hong Kong to the People's Republic of
China with effect from 1 July 1997.

3. The Government of the People’s Republic of China declares that the basic policies of the People’s Republic of
China regarding Hong Kong are as follows:

(1) Upholding national unity and territorial integrity and taking account of the history of Hong Kong and its
realities, the People’s Republic of China has decided to establish, in accordance with the provisions of
Article 31 of the Constitution of the People’s Republic of China, a Hong Kong Special Administrative
Region upon resuming the exercise of sovereignty over Hong Kong.

(2) The Hong Kong Special Administrative Region will be directly under the authority of the Central People’s
Government of the People’s Republic of China. The Hong Kong Special Administrative Region will enjoy
a high degree of autonomy, except in foreign and defence affairs which are the responsibilities of the
Central People’s Government.

(3) The Hong Kong Special Administrative Region will be vested with executive, legislative and independent
judicial power, including that of final adjudication. The laws currently in force in Hong Kong will remain
basically unchanged.

(4) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region will be composed of local inhabitants.
The chief executive will be appointed by the Central People’s Government on the basis of the results of
elections or consultations to be held locally. Principal officials will be nominated by the chief executive of
the Hong Kong Special Administrative Region for appointment by the Central People’s Government.
Chinese and foreign nationals previously working in the public and police services in the government

departments of Hong Kong may remain in employment. British and other foreign nationals may also be
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employed to serve as advisers or hold certain public posts in government departments of the Hong Kong
Special Administrative Region.

(5) The current social and economic systems in Hong Kong will remain unchanged, and so will the life-style.
Rights and freedoms, including those of the person, of speech, of the press, of assembly, of association, of
travel, of movement, of correspondence, of strike, of choice of occupation, of academic research and of
religious belief will be ensured by law in the Hong Kong Special Administrative Region. Private property,
ownership of enterprises, legitimate right of inheritance and foreign investment will be protected by law.

(6) The Hong Kong Special Administrative Region will retain the status of a free port and a separate customs
territory.

(7) The Hong Kong Special Administrative Region will retain the status of an international financial centre, and
its markets for foreign exchange, gold, securities and futures will continue. There will be free flow of capital.
The Hong Kong dollar will continue to circulate and remain freely convertible.

(8) The Hong Kong Special Administrative Region will have independent finances. The Central People’s
Government will not levy taxes on the Hong Kong Special Administrative Region.

(9) The Hong Kong Special Administrative Region may establish mutually beneficial economic relations with
the United Kingdom and other countries, whose economic interests in Hong Kong will be given due
regard.

(10) Using the name of “Hong Kong, China”, the Hong Kong Special Administrative Region may on its own
maintain and develop economic and cultural relations and conclude relevant agreements with states, regions
and relevant international organisations.

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region may on its own issue travel documents
for entry into and exit from Hong Kong.

(11) The maintenance of public order in the Hong Kong Special Administrative Region will be the responsibility
of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region.

(12) The above-stated basic policies of the People’s Republic of China regarding Hong Kong and the
elaboration of them in Annex I to this Joint Declaration will be stipulated, in a Basic Law of the Hong
Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, by the National People’s Congress
of the People’s Republic of China, and they will remain unchanged for 50 years.

4. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China declare that,
during the transitional period between the date of the entry into force of this Joint Declaration and 30 June 1997,
the Government of the United Kingdom will be responsible for the administration of Hong Kong with the
object of maintaining and preserving its economic prosperity and social stability; and that the Government of
the People's Republic of China will give its co-operation in this connection.

5. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China declare that,
in order to ensure a smooth transfer of government in 1997, and with a view to the effective implementation of
this Joint Declaration, a Sino-British Joint Liaison Group will be set up when this Joint Declaration enters into
force; and that it will be established and will function in accordance with the provisions of Annex II to this Joint
Declaration.

6. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China declare that
land leases in Hong Kong and other related matters will be dealt with in accordance with the provisions of
Annex III to this Joint Declaration.

7. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China agree to
implement the preceding declarations and the Annexes to this Joint Declaration.

8. This Joint Declaration is subject to ratification and shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification, which shall take place in Beijing before 30 June 1985. This Joint Declaration and its
Annexes shall be equally binding,.

Done in duplicate at Beijing on December 19, 1984 in the English and Chinese languages, both texts being equally

authentic.
For the Government of the United Kingdom For the Government of the People's Republic
of Great Britain and Northern Ireland of China
Margaret Thatcher Zhao Ziyang
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I The Taiwan Question and Reunification of China

Foreword

It is the sacred right of each and every sovereign State and a fundamental principle of international law to safeguard
national unity and territorial integrity. The Charter of the United Nations specifically stipulates that the United
Nations and its Members shall refrain from any action against the territorial integrity or political independence of
any of its Members or any State and shall not intervene in matters which are essentially within the domestic
jurisdiction of any State. The United Nations Declaration on Principles of International Law Concerning Friendly
Relations and Co-operation Among States in Accordance with the Charter of the United Nations points out that any
attempt aimed at the partial or total disruption of the national unity, territorial integrity or political independence of
a State or country is incompatible with the purposes and principles of the Charter of the United Nations.

The modern history of China was a record of subjection to aggression, dismemberment and humiliation by foreign
powers. It was also a chronicle of the Chinese people's valiant struggles for national independence and in defense of
their state sovereignty, territorial integrity and national dignity. The origin and evolution of the Taiwan question are
closely linked with that period of history. For various reasons Taiwan is still separated from the mainland. Unless and
until this state of affairs is brought to an end, the trauma on the Chinese nation will not be healed and the Chinese
people's struggle for national reunification and territorial integrity will continue.

What is the present state of the Taiwan question? What is the crux of the problem? What are the position and views
of the Chinese Government regarding the settlement of this issue? In order to facilitate a better understanding by

the international community, it is necessary to elucidate the following points.

I. Taiwan -- an Inalienable Part of China

Lying off the southeastern coast of the China mainland, Taiwan is China's largest island and forms an integral whole
with the mainland.

Taiwan has belonged to China since ancient times. It was known as Yizhou or Liuqiu in antiquities. Many historical
records and annals documented the development of Taiwan by the Chinese people in earlier periods. References to
this effect were to be found, among others, in Seaboard Geographic Gazetteer compiled more than 1,700 years ago
by Shen Ying of the State of Wu during the petiod of the Three Kingdoms. This was the world's eatliest written
account of Taiwan. Several expeditions, each numbering over ten thousand men, had been sent to Taiwan by the
State of Wu (third century A.D.) and the Sui Dynasty (seventh century A.D.) respectively. Since early seventeenth
century the Chinese people began to step up the development of Taiwan. Their numbers topped one hundred
thousand at the end of the century. By 1893 (19th year of the reign of Qing Emperor Guangxu) their population
exceeded 2.54 million people in 507,000 or more households. That was a 25-fold increase in 200 years. They brought
in a more advanced mode of production and settled the whole length and breadth of Taiwan. Thanks to the
determined efforts and hard toil of the pioneers, the development of the island as a whole greatly accelerated. This
was the historical fact of how Taiwan, like the other parts of China, came to be opened up and settled by the
Chinese people of various nationalities. From the very beginning the Taiwan society derived from the source of the
Chinese cultural tradition. This basic fact had not changed even during the half century of Japanese occupation. The
history of Taiwan's development is imbued with the blood, sweat, and ingenuity of the Chinese people including the
local ethnic minorities.

Chinese governments of different periods set up administrative bodies to exercise jurisdiction over Taiwan. As early
as in the mid-12th century the Song Dynasty set up a garrison in Penghu, putting the territory under the jurisdiction
of Jinjiang County of Fujian's Quanzhou Prefecture. The Yuan Dynasty installed an agency of patrol and inspection
in Penghu to administer the territory. During the mid- and late 16th century the Ming Dynasty reinstated the once
abolished agency and sent reinforcements to Penghu in order to ward off foreign invaders. In 1662 (first year of the
reign of Qing Emperor Kangxi) General Zheng Chenggong (known in the West as Koxinga) instituted Chengtian
Prefecture on Taiwan. Subsequently, the Qing government expanded the administrative structure in Taiwan, thereby
strengthening its rule over the territory. In 1684 (23rd year of the reign of Emperor Kangxi) a Taiwan-Xiamen
Patrol Command and a Taiwan Prefecture Administration were set up under the jurisdiction of Fujian Province.
These in turn exercised jurisdiction over three counties on the island: Taiwan (present-day Tainan), Fengshan
(present-day Gaoxiong) and Zhuluo (present-day Jiayi). In 1714 (53td year of the reign of Emperor Kangxi) the
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Qing government ordered the mapping of Taiwan to determine its size. In 1721 (60th year of the reign of Emperor
Kangxi) an office of imperial supervisor of inspecting Taiwan was created and the Taiwan-Xiamen Patrol Command
was renamed Prefecture Administration of Taiwan and Xiamen, incorporating the subsequently-created Zhanghua
County and Danshui Canton. In 1727 (5th year of the reign of Emperor Yongzheng) the administration on the
island was reconstituted as the Prefecture Administration of Taiwan (which was later renamed Prefecture Command
for Patrol of Taiwan) and incorporated the new Penghu Canton. The territory then became officially known as
Taiwan. In order to upgrade the administration of Taiwan, the Qing government created Taibei Prefecture, Jilong
Canton and three counties of Danshui, Xinzhu and Yilan in 1875 (1st year of the reign of Emperor Guangxu). In
1885 (11th year of the reign of Emperor Guangxu), the government formally made Taiwan a full province covering
three prefectures and one subprefecture and incorporating 11 counties and 5 cantons. Liu Mingchuan was appointed
first Governor of Taiwan. During his tenure of office, railways were laid, mines opened, telegraph service installed,
merchant ships built, industries started and new-style schools set up. Considerable social, economic and cultural
advancement in Taiwan was achieved as a result.

After the Chinese people's victory in the war against Japanese aggtression in 1945, the Chinese government reinstated
its administrative authority in Taiwan Province.

Chinese on both sides of the Taiwan Straits carried out a prolonged, unremitting struggle against foreign invasion
and occupation of Taiwan. Since the late 15th century Western colonialists started to grab and conquer colonies in a
big way. In 1624 (4th year of the reign of Ming Emperor Tianqi) Dutch colonialists invaded and occupied the
southern part of Taiwan. Two years later Spanish colonialists seized the northern part of Taiwan. In 1642 (15th year
of the reign of Ming Emperor Chongzhen) the Dutch evicted the Spaniards and took over north Taiwan. The
Chinese people on both sides of the Straits waged various forms of struggle including armed insurrections against
the invasion and occupation of Taiwan by foreign colonialists. In 1661 (18th year of the reign of Qing Emperor
Shunzhi) General Zheng Chenggong (Koxinga) led an expedition to Taiwan and expelled the Dutch colonialists
from the island in the following year.

Japan launched a war of aggression against China in 1894 (20th year of the reign of Qing Emperor Guangxu). In
the ensuing year, as a result of defeat the Qing government was forced to sign the Treaty of Shimonoseki, ceding
Taiwan to Japan. This wanton betrayal and humiliation shocked the whole nation and touched off a storm of
protests. A thousand or more candidates from all 18 provinces including Taiwan who had assembled in Beijing for
the Imperial Examination signed a strongly-worded petition opposing the ceding of Taiwan. In Taiwan itself, people
wailed and bemoaned the betrayal and went on general strikes. General Liu Yongfu and others of the garrison
command stood with Taiwan compatriots and put up a fierce fight against the Japanese landing forces. To support
this struggle, people on the mainland, particularly in the southeastern region, showed their solidarity by generous
donations or organizing volunteers to Taiwan to fight the Japanese forces. Taiwan compatriots never ceased their
dauntless struggle throughout the Japanese occupation. Initially, they formed insurgent groups to wage guerrilla
warfare for as long as seven years. When the Revolution of 1911 overthrew the Qing monarchy they in turn lent
support to their mainland compatriots by staging more than a dozen armed insurrections. The 1920s and 1930s
witnessed surging waves of mass action sweeping across the island against Japanese colonial rule.

In 1937 the Chinese people threw themselves into an all-out war of resistance against Japanese aggression. In its
declaration of war against Japan, the Chinese Government proclaimed that all treaties, conventions, agreements, and
contracts regarding relations between China and Japan, including the Treaty of Shimonoseki, had been abrogated.
The declaration stressed that China would recover Taiwan, Penghu and the four northeastern provinces. After eight
years of grueling war against Japanese aggression the Chinese people won final victory and recovered the lost
territory of Taiwan in 1945. Taiwan compatriots displayed an outburst of passion and celebrated the great triumph
of their return to the fold of the motherland by setting off big bangs of fireworks and performing rites to
communicate the event to their ancestors.

The international community has acknowledged the fact that Taiwan belongs to China. The Chinese people's war of
resistance against Japanese aggression, being part of the world-wide struggle against Fascism, received extensive
support from people all over the world. During the Second World War China, the United States, the Soviet Union,
Great Britain, France and others formed an alliance to oppose the Axis of Germany, Japan and Italy. The Cairo
Declaration issued by China, the United States and Great Britain on 1 December 1943 stated: "It is the purpose of
the three great Allies that Japan shall be stripped of all the islands in the Pacific which she has seized or occupied
since the beginning of the First World War in 1914, and that all the territories Japan has stolen from the Chinese,
such as Manchuria, Formosa [Taiwan] and the Pescadores [Penghul, shall be restored to China." The Potsdam
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Proclamation signed by China, the United States and Great Britain on 26 July 1945 (subsequently adhered to by the
Soviet Union) reiterated: "The terms of the Cairo Declaration shall be carried out." On 15 August of the same year,
Japan declared surrender. The instrument of Japan's surrender stipulated that "Japan hereby accepts the provisions in
the declaration issued by the heads of the Governments of the United States, China and Great Britain on July 20,
1945 at Potsdam, and subsequently adhered to by the Union of Soviet Socialist Republics." On 25 October the
ceremony for accepting Japan's surrender in Taiwan Province of the China war theater of the Allied powers was held
in Taibei. On the occasion the chief officer for accepting the surrender proclaimed on behalf of the Chinese
government that from that day forward Taiwan and the Penghu Archipelago had again been incorporated formally
into the territory of China and that the territory, people, and administration had now been placed under the
sovereignty of China. From that point in time forward, Taiwan and Penghu had been put back under the jurisdiction
of Chinese sovereignty.

Since the founding of the People's Republic of China, 157 countries have established diplomatic relations with
China. All these countries recognize that there is only one China and that the Government of the People's Republic

of China is the sole legal government of China and Taiwan is part of China.

II. Origin of the Taiwan Question

Taiwan was returned to China de jure and de facto at the end of the Second World War. It became an issue only as
an aftermath of the ensuing anti-popular civil war started by Kuomintang, and more especially because of
intervention by foreign forces.

Taiwan question and civil war launched by Kuomintang, During the war of resistance against Japanese aggression the
Chinese Communist Party and other patriotic groups pressed Kuomintang into a national united front with the
Communist Party to fight Japanese imperialist aggression. After victory of the war the two Parties should have
joined hands to work for the resurgence of China. But the Kuomintang clique headed by Chiang Kaishek flouted the
people's fervent aspirations for peace and for building an independent, democratic and prosperous new China.
Relying on U.S. support, this clique tore up the 10 October 1945 agreement between the two Parties and launched an
all-out anti-popular civil war. The Chinese people were compelled to respond with a people's liberation wat which
was to last more than three years under the leadership of the Communist Party. Since the Kuomintang clique had
already been spurned by the people of all nationalities for its reign of terror, the government of the "Republic of
China" in Nanjing was finally overthrown by the Chinese people. The People's Republic of China was proclaimed on
1 October 1949 and the Government of the new People's Republic became the sole legal government of China. A
group of military and political officials of the Kuomintang clique took refuge in Taiwan and, with the support of the
then U.S. administration, created the division between the two sides of the Straits.

Taiwan question and responsibility of the United States. Against the backdrop of East-West confrontation in the
wake of the Second World War and guided by its conceived global strategy and national interest considerations, the
U.S. government gave full support to the Kuomintang, providing it with money, weapons and advisors to carry on
the civil war and block the advance of the Chinese people's revolution. However, the US. government never
achieved its objective. The White Paper on United States Relations with China released by the Department of State
in 1949 and Secretary of State Dean Acheson's letter of transmittal to President Harry S. Truman had to admit this.
Dean Acheson lamented in his letter: "The unfortunate but inescapable fact is that the ominous result of the civil
war in China was beyond the control of the government of the United States. ... Nothing that was left undone by
this country has contributed to it. It was the product of internal Chinese forces, forces which this country tried to
influence but could not."

At the time of the founding of the People's Republic of China the then U.S. administration could have pulled itself
from the quagmire of China's civil war. But it failed to do so. Instead, it adopted a policy of isolation and
containment of New China. When the Korean War broke out, it started armed intervention in the inter-Taiwan
Straits relations which wete entirely China's internal affairs. On 27 June 1950 President Truman announced: "I have
ordered the Seventh Fleet to prevent any attack on Formosa." Thus the Seventh Fleet invaded the Taiwan Straits and
the US. 13th Air Force set up base in Taiwan. In December 1954 the U.S. concluded with the Taiwan authorities a
so-called mutual defense treaty placing China's Taiwan Province under US. "protection”. The erroneous policy of
the US. government of continued intetference in China's internal affairs led to prolonged and intense confrontation
in the Taiwan Straits area and henceforth the Taiwan question became a major dispute between China and the
United States.

25



———  SELECTED TEXTS AND DOCUMENTS FROM THE PRC ~———

In order to ease tension in the Taiwan Straits area and seek ways of solving the dispute between the two countries,
the Chinese Government started dialogues with the United States from the mid-1950s onwards. The two countries
held 136 sessions of talks at ambassadorial level from August 1955 to February 1970. However, no progress had
been made in that period on the key issue of easing and removing tension in the Taiwan Straits area. It was not until
late 1960s and early 1970s when the international situation had undergone changes and as New China had gained in
strength that the U.S. began to readjust its China policy and the relations between the two countries started a thawing,
In October 1971 the United Nations General Assembly adopted at its 26th session Resolution 2758 which restored
all the lawful rights of the People's Republic of China in the United Nations and expelled the "representatives" of
the Taiwan authorities from the UN. U.S. President Richard Nixon visited China in February 1972 in the course of
which the two countries issued a joint communiqu'er? in Shanghai stating that: "The U.S. side declared: the United
States acknowledges that all Chinese on either side of the Taiwan Strait maintain there is but one China and that
Taiwan is a part of China. The United States Government does not challenge that position."

In December 1978 the U.S. Government accepted the three principles proposed by the Chinese Government for the
establishment of diplomatic relations between the two countries, namely, the United States should sever "diplomatic
relations" and abrogate the "mutual defense treaty” with the Taiwan authorities and withdraw U.S. military forces
from Taiwan. On 1 January 1979 China and the United States formally established diplomatic relations. The
Communiqu'e on the Establishment of Diplomatic Relations said that: "The United States of America recognizes
the Government of the People's Republic of China as the sole legal government of China. Within this context, the
people of the United States will maintain cultural, commercial and other unofficial relations with the people of
Taiwan ... ... The Government of the United States of America acknowledges the Chinese position that there is but
one China and Taiwan is part of China." Normalization of Sino-U.S. relations was thus achieved.

Regrettably, however, scarcely three months after the event, a so-called Taiwan Relations Act was passed by the U.S.
Congress and signed into law by the President. A domestic legislation of the U.S. as it was, this Act contained many
clauses that contravened the communiqu'e? on the establishment of diplomatic relations between China and the U.S.
and the principles of international law, and seriously prejudiced the rights and interests of the Chinese people.
Invoking this legislation, the U.S. Government has continued its arms sales to Taiwan, intetference in China's internal
affairs and obstruction to Taiwan's reunification with the mainland.

In order to resolve the issue of US. arms sales to Taiwan, the Chinese and the U.S. governments negotiated and
reached an agreement on 17 August 1982. A communique? bearing the same date became the third joint
communique? governing Sino-U.S. relations. In that communique? the U.S. Government stated that: "It does not
seek to carry out a long-term policy of arms sales to Taiwan, that its arms sales to Taiwan will not exceed, either in
qualitative or in quantitative terms, the level of those supplied in recent years since the establishment of diplomatic
relations between the United States and China and that it intends gradually to reduce its sale of arms to Taiwan,
leading, over a period of time, to a final resolution." Yet in the past dozen or more years the U.S. Government has
not only failed to implement the communiqu'e? in earnest, but has repeatedly contravened it. In September 1992 the
U.S. Government even decided to sell 150 F-16 high-performance fighter aircraft to Taiwan. This action of the US.
Government has added a new stumbling block in the way of the development of Sino-U.S. relations and settlement
of the Taiwan question.

It is clear from the foregoing that the US. Government is responsible for holding up the settlement of the Taiwan
question. Since the 1970s many Americans of vision and goodwill in or outside the administration have contributed
much by way of helping to resolve the differences between China and the U.S. on the Taiwan question. The aforesaid
three joint communiqu'e?s testify to their effort and contribution of which the Chinese Government and people are
highly appreciative. On the other hand, one cannot fail to note that there are people in the U.S. who still do not want
to see a reunified China. They have cooked up various pretexts and exerted influence to obstruct the settlement of
the Taiwan question.

The Chinese Government is convinced that the American and the Chinese peoples are friendly to each other and
that the normal development of the relations between the two countries accords with the long-term interests and
common aspiration of both peoples. Both countries should cherish the three hard-won joint communiqu'e?s guiding
the development of bilateral relations. As long as both sides abide by the principles enshrined in those
communique?s, respect each other and set store by their overall common interests, it will not be difficult to settle the
Taiwan question that has been left over from history and Sino-U.S. relations will surely see steady improvement and

development ahead.
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ITI. The Chinese Government's Basic Position Regarding Settlement of the Taiwan
Question

To settle the Taiwan question and achieve national reunification -- this is a sacrosanct mission of the entire Chinese
people. The Chinese Government has persistently worked towards this end since the founding of the People's
Republic. Its basic position on this question is: peaceful reunification; one country, two systems.

Peaceful reunification; one country, two systems -- how has this position been formulated? The Chinese
Government conceived a peaceful settlement of the Taiwan question as eatly as in the 1950s. In May 1955 the late
Premier Zhou Enlai said at a NPC Standing Committee meeting that two alternatives were open to the Chinese
people for the solution of the Taiwan question -- by resort to war or by peaceful means. The Chinese people would
strive for a peaceful solution wherever possible, he affirmed. In April 1956 the late Chairman Mao Zedong put
forward thoughts for policymaking such as "peace is the best option", "all pattiots ate of one family" and "it is never
too late to join the ranks of patriots". However, those wishes have not come to fruition for reasons such as
interference by foreign forces.

Major changes took place in and outside China in the 1970s. Diplomatic ties were established and relations
normalized between China and the United States. The Third Plenary Session of the Eleventh Central Committee of
the Communist Party of China decided to shift the focus of the work of the Party and the State to the economic
modernization programme. In the meantime, people on both sides of the Taiwan Straits, compatriots of Hong
Kong and Macao as well as overseas Chinese and people of Chinese descent all expressed their fervent hope that the
two sides of the Straits would join hands to work for a resurgence of China. It was against this historical background
that the Chinese Government formulated the position of "peaceful reunification; one country, two systems". The
position takes the overall national interests and the future of the country into consideration. It respects history as
well as the prevailing situation. It is realistic and takes care of the interests of all.

On 1 January 1979 the Standing Committee of the National People's Congress of the People's Republic of China
issued a message to compatriots in Taiwan, pronouncing the Chinese Government's basic position regarding
peaceful settlement of the Taiwan question. It called for the holding of talks between the two sides of the Straits to
seek an end to the military confrontation. It pledged that in the pursuit of national reunification, the Government
"will respect the status quo on Taiwan and the views of people of all walks of life there and adopt reasonable
policies and measures".

In a statement on 30 September 1981 the late Chairman Ye Jianying of the NPC Standing Committee further
elaborated the policy and principles for the settlement of the Taiwan question. He affirmed that "after the country is
reunified, Taiwan can enjoy a high degree of autonomy as a special administrative region" and proposed that talks be
held on an equal footing between the ruling Parties on each side of the Straits, namely, the Chinese Communist Party
and the Kuomintang,

Referring to Ye Jianying's rematks, Chinese leader Deng Xiaoping pointed out on 11 January 1982 that this in effect
meant "one country, two systems", i.c., on the premise of national reunification, the main body of the nation would
continue with its socialist system while Taiwan could maintain capitalism.

On 26 June 1983 Deng Xiaoping further enunciated the concept of peaceful reunification, stressing that the crucial
point was national reunification. He went on to expound the Government's policy on reunification and on the
creation of a Taiwan special administrative region.

On 12 October 1992 General Secretary Jiang Zemin of the CPC Central Committee pointed out: "We shall work
steadfastly for the great cause, adhering to the principles of peaceful reunification and 'one country, two systems' ... ...
We reiterate that the Chinese Communist Party is ready to establish contact with the Chinese Kuomintang at the
earliest possible date to create conditions for talks on officially ending the state of hostility between the two sides of
the Taiwan Straits and gradually realizing peaceful reunification. Representatives from other parties, mass
organizations and all circles on both sides of the Taiwan Straits could be invited to join in such talks."

Basic Contents of "peaceful reunification; one country, two systems". This position is an important component of
the theory and practice of building socialism with Chinese characteristics and a fundamental state policy of the
Chinese Government which will not change for a long time to come. Its basic contents are as follows:

1. Only one China. There is only one China in the world, Taiwan is an inalienable part of China and the seat of
China's central government is in Beijing. This is a universally recognized fact as well as the premise for a peaceful
settlement of the Taiwan question.

The Chinese Government is firmly against any words ot deeds designed to split China's sovereignty and tertitorial

integrity. It opposes "two Chinas", "one China, one Taiwan", "one country, two governments" or any attempt or act
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that could lead to "independence of Taiwan". The Chinese people on both sides of the Straits all believe that there is
only one China and espouse national reunification. Taiwan's status as an inalienable part of China has been
determined and cannot be changed. "Self- determination" for Taiwan is out of the question.

2. Coexistence of two systems. On the premise of one China, socialism on the mainland and capitalism on Taiwan
can coexist and develop side by side for a long time without one swallowing up the other. This concept has largely
taken account of the actual situation in Taiwan and practical interests of our compatriots there. It will be a unique
feature and important innovation in the state system of a reunified China.

After reunification, Taiwan's current socio-economic system, its way of life as well as economic and cultural ties with
foreign countries can remain unchanged. Private property, including houses and land, as well as business ownership,
legal inheritance and overseas Chinese and foreign investments on the island will all be protected by law.

3. A high degree of autonomy. After reunification, Taiwan will become a special administrative region. It will be
distinguished from the other provinces or regions of China by its high degree of autonomy. It will have its own
administrative and legislative powers, an independent judiciary and the right of adjudication on the island. It will run
its own party, political, military, economic and financial affairs. It may conclude commercial and cultural agreements
with foreign countries and enjoy certain rights in foreign affairs. It may keep its military forces and the mainland will
not dispatch troops or administrative personnel to the island. On the other hand, representatives of the government
of the special administrative region and those from different circles of Taiwan may be appointed to senior posts in
the central government and participate in the running of national affairs.

4. Peace negotiations. It is the common aspiration of the entire Chinese people to achieve reunification of the
country by peaceful means through contacts and negotiations. People on both sides of the Straits are all Chinese. It
would be a great tragedy for all if China's territorial integrity and sovereignty were to be split and its people wete to
be drawn into a fratricide. Peaceful reunification will greatly enhance the cohesion of the Chinese nation. It will
facilitate Taiwan's socio-economic stability and development and promote the resurgence and prosperity of China as
a whole.

In order to put an end to hostility and achieve peaceful reunification, the two sides should enter into contacts and
negotiations at the earliest possible date. On the premise of one China, both sides can discuss any subject, including
the modality of negotiations, the question of what Parties, groups and personalities may participate as well as any
other matters of concern to the Taiwan side. So long as the two sides sit down and talk, they will always be able to
find a mutually acceptable solution.

Taking into account the prevailing situation on both sides of the Straits, the Chinese Government has proposed that
pending reunification the two sides should, according to the principle of mutual respect, complementarity and
mutual benefit, actively promote economic cooperation and other exchanges. Direct trade, postal, air and shipping
services and two-way visits should be started in order to pave the way for the peaceful reunification of the country.
Peaceful reunification is a set policy of the Chinese Government. However, any sovereign state is entitled to use any
means it deems necessary, including military ones, to uphold its sovereignty and territorial integrity. The Chinese
Government is under no obligation to undertake any commitment to any foreign power or people intending to split
China as to what means it might use to handle its own domestic affairs.

It should be pointed out that the Taiwan question is purely an internal affair of China and bears no analogy to the
cases of Germany and Korea which were brought about as a result of international accords at the end of the Second
World War. Therefore, the Taiwan question should not be placed on a par with the situation of Germany or Korea.
The Chinese Government has always opposed applying the German or Korean formulas to Taiwan. The Taiwan
question should and entirely can be resolved judiciously through bilateral consultations and within the framework of

one China.

IV. Relations Across Taiwan Straits: Evolution and Stumbling Blocks

The present division between the two sides of the Taiwan Straits is a misfortune for the Chinese nation. All the
Chinese people are yearning for an eatly end to this agonizing situation.

In order to enable normal movement of people across the Straits and to achieve reunification of the country, the
Chinese Government has made proposals towards this end and, at the same time, adopted measures to step up the
development of inter-Straits relations.

On the political plane, policy adjustments have been made with a view to breaking down the mentality of hostility.
The Supreme People's Court and the Supreme People's Procuratorate have decided respectively that people who had
gone to Taiwan would no longer be prosecuted for offenses prior to the founding of the People's Republic of China.
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On the military plane, initiatives have been taken to ease military confrontation across the Straits. Shelling of Jinmen
and other islands have been discontinued. Some forward defense positions and observation posts along the Fujian
coast have been transformed into economic development zones or tourist attractions.

On the economic plane, doors have been flung open to facilitate the flow of goods and people. Businessmen from
Taiwan are welcome to invest or trade on the mainland. They are accorded preferential treatment and legal
safeguards.

The Chinese Government has also adopted a positive attitude and taken measures to encourage bilateral exchanges
and cooperation in areas such as two-way travels, post and communications as well as scientific, cultural, sports,
academic and journalistic activities. A non-governmental Association for Relations Across the Taiwan Straits has
been set up and authorized by the Government to liaise with the Straits Exchange Foundation and other relevant
non-governmental bodies in Taiwan for the purpose of upholding the legitimate rights and interests of people on
both sides and promoting inter-Straits relations.

Such policies and measures of the Chinese Government have won the understanding and support of more and more
Taiwan compatriots, compatriots in Hong Kong and Macao as well as overseas Chinese and people of Chinese
descent. On their part, Taiwan compatriots have contributed tremendously to the development of inter-Straits
relations. In recent years the Taiwan authorities have in turn made readjustments in their policy regarding the
mainland. They have taken steps to ease the situation, such as allowing people to visit relatives on the mainland,
gradually reducing the restrictions on people-to-people exchanges and contact, expanding indirect trade, permitting
indirect investment and cutting red tape in inter-Straits post, telecommunications and bank remittance services. All
these are conducive to better interchanges. The past few years have witnessed rapid growth of economic relations
and trade as well as increasing mutual visits and sundry exchanges across the Straits. The Wang Daohan--Koo
Chen-fu Talks in April 1993 resulted in four agreements, marking a step forward of historic significance in
inter-Straits relations. Thus an atmosphere of relaxation prevails in the Taiwan Straits for the first time in the past
four decades. This is auspicious to peaceful reunification.

It should be pointed out that notwithstanding a certain measure of easing up by the Taiwan authorities, their current
policy vis-a-vis the mainland still seriously impedes the development of relations across the Straits as well as the
reunification of the country. They talk about the necessity of a reunified China, but their deeds are always a far cry
from the principle of one China. They try to prolong Taiwan's separation from the mainland and refuse to hold talks
on peaceful reunification. They have even set up barriers to curb the further development of the interchanges across
the Straits.

In recent years the clamours for "Taiwan independence" on the island have become shriller, casting a shadow over
the course of relations across the Straits and the prospect of peaceful reunification of the country. The "Taiwan
independence" fallacy has a complex social-histotical root and international background. But the Taiwan authorities
have, in effect, abetted this fallacy by its own policy of rejecting peace negotiations, restricting interchanges across
the Straits and lobbying for "dual recognition" or "two Chinas" in the international arena. It should be affirmed that
the desire of Taiwan compatriots to run the affairs of the island as masters of their own house is reasonable and
justified. This should by no means be construed as advocating "Taiwan independence". They ate radically distinct
from those handful of "Taiwan independence" protagonists who trumpet "independence" but vilely rely on foreign
patronage in a vain attempt to detach Taiwan from China, which runs against the fundamental interests of the entire
Chinese people including Taiwan compatriots. The Chinese Government is closely following the course of events
and will never condone any manoeuvre for "Taiwan independence".

Certain foreign forces who do not want to see a reunified China have gone out of their way to meddle in China's
internal affairs. They support the anti-Communist stance of the Taiwan authorities of rejecting peace talks and abet
the secessionists on the island, thereby etecting barriets to China's peaceful reunification and seriously wounding the
national feelings of the Chinese people.

The Chinese Government is convinced that Taiwan compatriots want national reunification and that this is also true
with most of the political forces in or out of office in Taiwan. The people on both sides of the Straits will overcome
all the barriers and stumbling blocks by their joint efforts and ensure a better development of relations across the
Straits.

V. Several Questions Involving Taiwan in International Relations
As has been elucidated in the foregoing, there is only one China in the wotld, of which Taiwan is an inalienable part.
The Government of the People's Republic of China has been recognized by the United Nations and throughout the
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world as the sole legal government representing the entire Chinese people. In the interest of safeguarding state
sovereignty and realizing national reunification the Chinese Government has always stood firm on the principle of
one China and ensured the interests of Taiwan compatriots in international relations involving Taiwan. The Chinese
Government has no doubt that its position will be respected by all other governments and people.

The Chinese Government deems it necessary to reiterate its position and policy on the following matters.

(1) Relations between Taiwan and countries maintaining diplomatic ties with China

All countries maintaining diplomatic relations with China have, in conformity with international law and the principle
of one China, undertaken in formal agreement or understanding with the Chinese Government not to establish any
ties of an official nature with Taiwan. According to international law, a sovereign state can only be represented by a
single central government. As a part of China, Taiwan has no right to represent China in the international
community, nor can it establish diplomatic ties or enter into relations of an official nature with foreign countries.
Nevertheless, consideting the needs of Taiwan's economic development and the practical interests of Taiwan
compatriots, the Chinese Government has not objected to non-governmental economic or cultural exchanges
between Taiwan and foreign countries.

In recent years the Taiwan authorities have vigorously launched a campaign of "pragmatic diplomacy" to cultivate
official ties with countries having diplomatic relations with China in an attempt to push "dual recognition" and
achieve the objective of creating a situation of "two Chinas" or "one China, one Taiwan". The Chinese Government
is firmly against this scheme.

It is noted that the overwhelming majority of the countries of the world cherish friendly relations with China and
abide by their agreement or understanding with China on the issue of Taiwan. The Chinese Government appreciates
this. On the other hand, it should be pointed out that, in disregard of their international credibility, certain countries
have breached the undertaking made at the time of the establishment of diplomatic ties with the People's Republic
of China by evolving official relations with Taiwan, thereby putting a spoke in the wheel of China's reunification.
The Chinese Government sincerely hopes that the governments in question will take measures to rectify the
situation.

(2) Relations between international organizations and Taiwan

The sovereignty of each State is an integral whole which is indivisible and unsharable. The Government of the
People's Republic of China, as the sole legal government of China, has the right and obligation to exercise state
sovereignty and represent the whole of China in international organizations. The Taiwan authorities' lobbying for a
formula of "one country, two seats" in international organizations whose membership is confined to sovereign states
is a manoeuvre to create "two Chinas". The Chinese Government is firmly opposed to such an attempt. Its
principled position fully conforms to the fundamental interests of the entire Chinese people including Taiwan
compatriots and overseas Chinese. Only on the premise of adhering to the principle of one China and in the light of
the nature and statutes of the international organizations concerned as well as the specific circumstances, can the
Chinese Government consider the question of Taiwan's participation in the activities of such organizations and in a
manner agreeable and acceptable to the Chinese Government.

All the specialized agencies and organizations of the United Nations system are inter-governmental organizations
composed of sovereign states. After the restoration of the lawful rights of the People's Republic of China in the
United Nations, all the specialized agencies and organizations of the UN. system have formally adopted resolutions
restoring to the People's Republic of China its lawful seat and expelling the "representatives" of the Taiwan
authorities. Since then the issue of China's representation in the UN. system has been resolved once and for all and
Taiwan's re-entry is out of the question. However, it should be pointed out that recently some elements of the
Taiwan authorities have been clamouring for "returning to the United Nations". Apparently, this is an attempt to
split state sovereignty, which is devoid of any legal or practical basis. The Chinese Government is convinced that all
governments and organizations of the UN. system will be alert to this scheme and refrain from doing anything
prejudicial to China's sovereignty.

In principle, Taiwan is also ineligible for membership in other categories of inter-governmental organizations. As to
regional economic organizations such as the Asian Development Bank (ADB) and the Asia-Pacific Economic
Cooperation (APEC), Taiwan's patticipation is subject to the terms of agreement or undetstanding reached between
the Chinese Government and the patties concerned which explicitly presctibe that the People's Republic of China is
a full member as a sovereign state whereas Taiwan may participate in the activities of those organizations only as a
region of China under the designation of Taipei, China (in ADB) or Chinese Taipei (in APEC). This is only an ad
hoc arrangement and cannot constitute a "model" applicable to other inter-governmental organizations or
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international gatherings.

As regards participation in non-governmental international organizations, the relevant bodies of the People's
Republic of China may reach an agreement or understanding with the parties concerned so that China's national
organizations would use the designation of China, while Taiwan's organizations may participate under the
designation of Taipei, China or Taiwan, China.

(3) Aviation services between Taiwan and countries having diplomatic relations with China

Airspace is an inalienable part of a country's territory. The 1919 Patis Aviation Convention and the 1944 Chicago
Convention affirm the principle of complete and exclusive sovereignty of each country over its airspace. Therefore,
the opening of aviation services with Taiwan by any airlines, including privately-operated ones, of countries having
diplomatic relations with China is a political issue affecting China's sovereignty and cannot be regarded as a
non-political transaction. State-run airlines of countries having diplomatic relations with China certainly must not
operate air services to Taiwan. Privately-operated airlines must seek China's consent through consultations between
their government and the Chinese Government before they can start reciprocal air services with privately-operated
airlines of Taiwan. As a matter of fact, according to the afore-said principle the Chinese Government has consented
to such services between privately-operated airlines of Britain, Germany, Canada, etc. and their counterparts in
Taiwan.

As for countries which already had aviation services with Taiwan before the establishment of diplomatic relations
with the People's Republic of China, they can negotiate with the Chinese Government to change the official nature
of such services so as to be able to continue the operations as privately-run commercial transportation undertakings.
(4) Arms sales to Taiwan by countries having diplomatic relations with China

The Chinese Government has always firmly opposed any country selling any type of arms or transferring production
technology of the same to Taiwan. All countries maintaining diplomatic relations with China should abide by the
principles of mutual respect for sovereignty and territorial integrity and non-interference in each othet's internal
affairs, and refrain from providing arms to Taiwan in any form or under any pretext. Failure to do so would be a
breach of the norms of international relations and an interference in China's internal affairs.

All countries, and especially big powers shouldering major responsibilities for world peace, are obligated to strictly
abide by the guidelines laid down by the five permanent members of the UN. Security Council to restrict the
proliferation of conventional weapons so as to contribute to maintaining and promoting regional peace and security.
However, at a time when relations across the Taiwan Straits are easing up, certain powers have seen fit to renege on
their undertakings under international agreements and to flout the Chinese Government's repeated strong
representations by making arms sales to Taiwan, thereby whipping up tension between the two sides of the Straits.
This not only constitutes a setious threat to China's secutity and an obstacle to China's peaceful reunification, but
also undermines peace and stability in Asia and the world at large. It stands to reason that the Chinese people should
voice strong resentment against this conduct.

In international affairs the Chinese Government always pursues an independent foreign policy of peace and adheres
to the Five Principles of mutual respect for sovereignty and territorial integrity, mutual non-aggression,
non-intetference in each othet's internal affairs, equality and mutual benefit and peaceful Co-existence. It actively
seeks to develop friendly relations with all countries of the world and will never undermine any country's interests
nor interfere in its internal affairs. By the same token it expects all other governments to refrain from undermining

China's interests or interfering in China's internal affairs and to correctly handle their relations with Taiwan.

Conclusion

Reunification of the country embodies the fundamental interest of the Chinese nation.

After national reunification the two sides of the Taiwan Straits can pool their resources and make common cause in
economic development and work towards China's resurgence. Numerous problems that have been besetting Taiwan
would be judiciously resolved within the framework of one China. Taiwan compatriots will share the pride and glory
of a great nation with their kith and kin from the other parts of the motherland.

Taiwan question has long been a destabilizing factor in the Asia-Pacific region. Reunification of China will not only
bolster the stability and development of the country itself, but also contribute to the further enhancement of the
friendly relations and cooperation between China and other countries as well as to peace and development in the
Asia-Pacific region and the world as a whole.

The Chinese Government is confident that it can count on the understanding and support of governments and

people of all countries in the pursuit of its just cause of safeguarding its state sovereignty and territorial integrity.
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. Editor’s note ===============
This white paper was issued on Aug. 31, 1993 and was the first of altogether three white papers the PRC issued on
Taiwan so far. The second white paper on the topic was issued on Feb. 21, 2000, the third on Aug,. 10, 2022.

I The One-China Principle and the Tatwan Issue

Foreword

On October 1, 1949, the Chinese people won a great victory in the new democratic revolution and founded the
People's Republic of China (PRC). The Kuomintang (IKMT) ruling clique retreated from the mainland to entrench in
China's Taiwan Province in confrontation with the Central Government with the support of foreign forces. This is
the origin of the Taiwan issue. Settlement of the Taiwan issue and realization of the complete reunification of China
embody the fundamental interests of the Chinese nation. The Chinese government has worked persistently toward
this goal in the past 50 years. From 1979, the Chinese government has striven for the peaceful reunification of China
in the form of "one country, two systems" with the greatest sincerity and the utmost effort. Economic and cultural
exchanges and people-to-people contacts between the two sides of the Taiwan Straits have made rapid progress
since the end of 1987. Unfortunately, from the 1990s, Lee Teng-hui, the leader of the Taiwan authorities, has
progressively betrayed the One-China Principle, striving to promote a sepatatist policy with "two Chinas" at the core,
going so far as to openly describe the cross-Straits relations as "state to state relations, or at least special state to state
relations."This action has seriously damaged the basis for peaceful reunification of the two sides, harmed the

fundamental interests of the entire Chinese nation including the Taiwan compatriots, and jeopardized peace and
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stability in the Asia-Pacific region. The Chinese government has consistently adhered to the One-China Principle and
resolutely opposed any attempt to separate Taiwan from China. The struggle between the Chinese government and
the separatist forces headed by Lee Teng-hui finds its concentrated expression in the question of whether to
persevere in the One-China Principle or to create "two Chinas" or "One-China, one Taiwan."

In August 1993, we issued a white paper entitled "The Taiwan Question and Reunification of China," which
systematically expounds the fact concerning Taiwan as an inalienable part of China, the origin of the Taiwan issue
and the Chinese government's basic principles and related policies regarding resolution of the Taiwan question. We
deem it necessary here to further explain to the international community the Chinese government's position and
policy on the One-China Principle.

I. The Basis for One China, de Facto and de Jure

The One-China Principle has been evolved in the course of the Chinese people's just struggle to safeguard China's
sovereignty and territorial integrity, and its basis, both de facto and de jure, is unshakable.

Taiwan is an inalienable part of China. All the facts and laws about Taiwan prove that Taiwan is an inalienable part
of Chinese territory. In April 1895, through a war of aggression against China, Japan forced the Qing government to
sign the unequal Treaty of Shimonoseki, and forcibly occupied Taiwan. In July 1937, Japan launched an all-out war
of aggression against China. In December 1941, the Chinese government issued the Proclamation of China's
Declaration of War Against Japan, announcing to the world that all treaties, agreements and contracts concerning
Sino-Japanese relations, including the Treaty of Shimonoseki, had been abrogated, and that China would recover
Taiwan. In December 1943, the Cairo Declaration was issued by the Chinese, US. and British governments,
stipulating that Japan should return to China all the territories it had stolen from the Chinese, including Northeast
China, Taiwan and the Penghu Archipelago. The Potsdam Proclamation signed by China, the United States and
Britain in 1945 (later adhered to by the Soviet Union) stipulated that "The terms of the Cairo Declaration shall be
carried out." In August of that year, Japan declared surrender and promised in its instrument of surrender that it
would faithfully fulfill the obligations laid down in the Potsdam Proclamation. On October 25, 1945, the Chinese
government recovered Taiwan and the Penghu Archipelago, resuming the exercise of sovereignty over Taiwan.

On October 1, 1949, the Central People's Government of the PRC was proclaimed, replacing the government of the
Republic of China to become the only legal government of the whole of China and its sole legal representative in
the international arena, thereby bringing the historical status of the Republic of China to an end. This is a
replacement of the old regime by a new one in a situation where the main bodies of the same international laws have
not changed and China's sovereignty and inherent territory have not changed therefrom, and so the government of
the PRC naturally should fully enjoy and exercise China's sovereignty, including its sovereignty over Taiwan.

Since the KMT ruling clique retreated to Taiwan, although its regime has continued to use the designations
"Republic of China" and "government of the Republic of China," it has long since completely forfeited its right to
exercise state sovereignty on behalf of China and, in reality, has always remained only a local authority in Chinese
territory.

The formulation of the One-China Principle and its basic meaning, On the day of its founding, the Central People's
Government of the PRC declared to governments of all countries in the world, "This government is the sole
legitimate government representing the entire people of the People's Republic of China. It is ready to establish
diplomatic relations with all foreign governments that are willing to abide by the principles of equality, mutual
benefit and mutual respect for each other's territorial integrity and sovereignty." Shortly afterwards, the Central
People's Government telegraphed the United Nations, announcing that the KIMT authorities had "lost all basis, both
de jure and de facto, to represent the Chinese people," and therefore had no right to represent China at all. One
principle governing New China's establishment of diplomatic relations with a foreign country is that it recognizes
the government of the PRC as the sole legitimate government representing the whole of China, severs or refrains
from establishing diplomatic relations with the Taiwan authorities.

These propositions of the Chinese government met with obstruction by the US. government. On January 5, 1950,
the US. President Truman issued a statement, saying that the US. and other Allied countries recognized China's
exercise of sovereignty over Taiwan Island in the four years since 1945. However, after the start of the Korean War
in June 1950, to isolate and contain China the U.S. government not only sent troops to occupy Taiwan, but it also
dished out such fallacies as "the status of Taiwan has yet to be determined" and later, step by step, lobbied for "dual
recognition" among the international community in order to create "two Chinas." Naturally, the Chinese government

resolutely opposed this, insisting that there is only one China in the world, Taiwan is a part of China and the
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government of the PRC is the sole legal government representing the whole of China. China has evolved the
One-China Principle precisely in the course of the endeavor to develop normal diplomatic relations with other
countries and the struggle to safeguard state sovereignty and territorial integrity. The above propositions constitute
the basic meaning of the One-China Principle, the crucial point being to safeguard China's sovereignty and territorial
integrity.

During the 30 or 40 years after 1949, although the Taiwan authorities did not recognize the legitimate status of the
government of the PRC as the representative of the whole of China, they did insist that Taiwan is a part of China
and that there is only one China, and opposed "two Chinas" and "Taiwan independence. " This shows that for a long
time there has been a common understanding among the Chinese on both sides of the Taiwan Straits on the
fundamental question that there is only one China and Taiwan is a part of Chinese territory. As far back as October
1958, when the People's Liberation Army (PLA) was engaged in the battle to bombard Jinmen, Chairman Mao
Zedong declared to the Taiwan authorities, "There is only one China, not two, in the world. You agree with us on
this point, as indicated in your leaders' proclamations." In January 1979, the Standing Committee of the National
People's Congress (NPC) issued a Message to Taiwan Compatriots, pointing out that "the Taiwan authorities have
always stood firm on the one China position and opposed the independence of Taiwan. This is our common stand
and our basis for cooperation.”

The Chinese government's solemn and reasonable stand for the One-China Principle has gained the understanding
and support of more and more countries and international organizations, and the One-China Principle has been
gradually accepted by the international community at large. In October 1971, the United Nations General Assembly
adopted at its 26th session Resolution 2758, which expelled the representatives of the Taiwan authorities and
restored the seat and all the lawful rights of the government of the PRC in the United Nations. In September 1972,
China and Japan signed a Joint Statement, announcing establishment of diplomatic relations between the two
countries, and that Japan recognizes the government of the PRC as the only legitimate government of China, fully
understands and respects the Chinese government's position that Taiwan is an inalienable part of the territory of the
PRC, and promises to adhere to the position as prescribed in Article 8 of the Potsdam Proclamation. In December
1978, China and the US. issued the Joint Communique on the establishment of diplomatic relations, in which the
US. " recognizes the government of the People's Republic of China as the sole legal government of China" and
"acknowledges the Chinese position that there is but one China and Taiwan is a part of China. " Up to now, 161
countries have established diplomatic relations with the PRC; they all acknowledge the One-China Principle and

promise to handle their relations with Taiwan within the one-China framework.

I1. The One-China Principle--the Basis and Prerequisite for Achieving Peaceful
Reunification

The One-China Principle is the foundation stone for the Chinese government's policy on Taiwan. On Comrade
Deng Xiaoping's initiative, the Chinese government has, since 1979, adopted the policy of peaceful reunification and
gradually evolved the scientific concept of "one country, two systems." On this basis, China established the basic
principle of "peaceful reunification, and one country, two systems." The key points of this basic principle and the
relevant policies are: China will do its best to achieve peaceful reunification, but will not commit itself to ruling out
the use of force; will actively promote people-to-people contacts and economic and cultural exchanges between the
two sides of the Taiwan Straits, and start direct trade, postal, air and shipping services as soon as possible; achieve
reunification through peaceful negotiations and, on the premise of the One-China Principle, any matter can be
negotiated. After reunification, the policy of "one country, two systems" will be practiced, with the main body of
China (Chinese mainland) continuing with its socialist system, and Taiwan maintaining its capitalist system for a long
period of time to come. After reunification, Taiwan will enjoy a high degree of autonomy, and the Central
Government will not send troops or administrative personnel to be stationed in Taiwan. Resolution of the Taiwan
issue is an internal affair of China, which should be achieved by the Chinese themselves, and there is no call for aid
by foreign forces. The afore-mentioned principles and policies embody the basic stand and spirit of adhering to the
One-China Principle, and fully respect Taiwan compatriots' wish to govern and administer Taiwan by themselves. On
January 30, 1995, President Jiang Zemin put forward eight propositions on the development of relations between the
two sides of the Taiwan Straits and the promotion of peaceful reunification of China, explicitly pointing out:
"Adhering to the One-China Principle is the basis and prerequisite for peaceful reunification. "

Only by adhering to the One-China Principle can peaceful reunification be achieved. The Taiwan issue is one left
over by the Chinese civil war. As yet, the state of hostility between the two sides of the Straits has not formally
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ended. To safeguard China's sovereignty and territorial integrity and realize the reunification of the two sides of the
Straits, the Chinese government has the right to resort to any necessary means. Peaceful means would be favorable to
the common development of the societies on both sides of the Straits, and to the harmony and unity of the
compattiots across the Straits. Peaceful means is therefore the best means. The Chinese government's declaration in
1979 on implementing the principle of peaceful reunification was based on the premise that the Taiwan authorities at
that time upheld the principle that there is only one China in the world and Taiwan is a part of China. Meanwhile,
the Chinese government took into account the fact that the U.S. government, which for many years had supported
the Taiwan authorities, had accepted that there is only one China in the world, Taiwan is a part of China and the
government of the PRC is the only legitimate government of China, and saw this acknowledgment as being
beneficial to the peaceful resolution of the Taiwan issue. While carrying out the policy of peaceful reunification, the
Chinese government always makes it clear that the means used to solve the Taiwan issue is a matter of China's
internal affairs, and China is under no obligation to commit itself to rule out the use of force. This is by no means
directed against Taiwan compattiots, but against the scheme to create an "independent Taiwan" and against the
foreign forces interfering in the reunification of China, and is intended as a necessary safeguard for the striving for
peaceful reunification. Resort to force would only be the last choice made under compelling circumstances.

As for Taiwan, upholding the principle of one China indicates that it acknowledges that China's sovereignty and
territory are inalienable. In this way, both sides of the Taiwan Straits will have a common basis and premise and may
find ways to solve their political differences and realize peaceful reunification through consultation on an equal
footing. If Taiwan denies the One-China Principle and tries to separate Taiwan from the territory of China, the
premise and basis for peaceful reunification will cease to exist. As for the United States, if it promises to follow a
one-China policy, it should earnestly implement the three communiques between the Chinese and U.S. governments
and fulfill the series of promises it has made. It should maintain only cultural, commercial and other

" "two Chinas" or "one China, one Taiwan"

non-governmental relations with Taiwan; oppose "Taiwan independence,
and not to stand in the way of the reunification of China. Acting otherwise will destroy the external conditions
necessary for the Chinese government to strive for peaceful reunification.

As for countries in the Asia-Pacific region and other regions in the world, the situation across the Taiwan Straits has
always been closely linked with the stability of the Asia-Pacific region. Adherence to the policy of one China by
countries concerned will be beneficial to peace and stability in the Asia-Pacific region and favorable for China to
develop friendly relations with other countries, and therefore conforms to the interests of the Asia-Pacific region
and other countties in the world.

The Chinese government is actively and sincerely striving for peaceful reunification. To achieve peaceful reunification,
the Chinese government has appealed time and again for cross-Straits negotiations on the basis of equality and the
One-China Principle. Taking Taiwan's political reality into full account and out of consideration for the Taiwan
authorities' request for the negotiations to be held on an equal footing, we have put forward one proposal after
another, such as that the negotiations should be held between the Communist Party of China (CPC) and the Chinese
KMT on a reciprocal basis and that the talks between the two parties may include representatives from all parties and
mass organizations of Taiwan, and we have never spoken of negotiations between the "central and local authorities."
The Chinese government has also proposed that dialogues may start first, including political dialogues, which may
gradually move on to procedural consultations for political talks to solve the name, the topics for discussion and the
forms of official talks before political talks are held. Political talks may be carried out step by step. First, negotiations
should be held and an agreement reached on an official end to the state of hostility between the two sides under the
principle of one China so as to jointly safeguard China's sovereignty and territorial integrity and work out plans for
the development of the future cross-Straits relations. In January 1998, to seek and expand the political basis for
relations between the two sides, the Chinese government explicitly proposed to the Taiwan side that before the
realization of reunification and in handling affairs concerning inter-Straits relations, especially during the talks
between the two sides, the One-China Principle should be upheld, namely that there is only one China in the world,
Taiwan is a part of China and China's sovereignty and territorial integrity is not to be separated. The Chinese
government hopes that on the basis of the One-China Principle, the two sides will hold consultations on an equal
footing and discuss national reunification together.

To strive for peaceful reunification, the Chinese government has adopted a series of positive policies and measures
to promote the comprehensive development of cross-Straits relations. From the end of 1987, when the state of
isolation between the two sides was terminated, to the end of 1999, the number of Taiwan compatriots coming to
the mainland of China for visiting their relatives, sightseeing or exchanges reached 16 million by turnstile count. The
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total indirect trade volume between the two sides of the Straits has exceeded US$ 160 billion; the agreed capital to be
invested by Taiwan business people in the mainland has exceeded US$ 44 billion, of which US$ 24 billion has been
actually used. Great progress has been made in the exchange of mail and telecommunications across the Straits; and
some progress has been made in the exchange of air and shipping services too. The NPC and its Standing
Committee, the State Council, and local governments have worked out a sequence of laws and regulations to
safeguard the legitimate rights and interests of Taiwan compatriots. To properly solve the concrete issues arising
from the people-to-people contacts between the two sides through consultations, in November 1992 the mainland's
Association for Relations Across the Taiwan Straits and Taiwan's Straits Exchange Foundation reached the common
understanding during talks on routine affairs that each of the two organizations should express verbally that "both
sides of the Taiwan Straits adhere to the One-China Principle." On this basis, the leaders of these two organizations
successfully held the "Wang Daohan-Koo Chen-fu talks" and signed several agreements on protecting the legitimate
rights and interests of the compatriots on both sides of the Taiwan Straits in April 1993. In October 1998, the
leaders of the two organizations met in Shanghai, starting political dialogue across the Straits. The talks between the
two organizations were carried out on an equal footing. Practice has proved that on the basis of the One-China
Principle, it is entirely possible to find a proper way for holding talks, based on equality, between the two sides. Since
Hong Kong and Macao's return to China, people-to-people contacts and exchanges between Hong Kong and

Taiwan and between Macao and Taiwan have continued and developed on the basis of the One-China Principle.

III. The Chinese Government--Staunch Champion for the One-China Principle

Separatist forces in Taiwan are bent on violating the One-China Principle. In 1988, after Lee Teng-hui became the
leader of the Taiwan authorities, he publicly stated time and again that the basic policy of the Taiwan authorities was
that "there is only one China, not two," and "we have always maintained that China should be reunited, and we

5

adhere to the principle of 'one China.”” However, since the early 1990s, Lee Teng-hui has gradually deviated from the

One-China Principle, trumpeting "two governments," "two reciprocal political entities," "Taiwan is already a state
with independent sovereignty," and "At the present stage the Republic of China is on Taiwan and the People's
Republic of China is on the mainland." Moreover, he went back on his words, saying that "I have never said that
thete is only one China." In addition, he has connived at and provided support for the separatists who advocate
"Taiwan independence" and their activities, thus helping the rapid development of the "Taiwan independence"
forces and the spread of the "Taiwan independence” ideology. Under the direction of Lee Teng-hui, the Taiwan
authorities have adopted a series of measures toward actual separation. In matters of Taiwan's form of government,
the Taiwan authorities are seecking to transform Taiwan into an "independent political entity" through a
"constitutional reform," so as to suit the needs of creating "two Chinas." In foreign relations, the Taiwan authorities
have spared no effort to carry out the activities for "expanding the international space of sutvival," with the aim of
creating "two Chinas." Since 1993, for seven years running, the Taiwan authotities have maneuvered for patticipation
in the United Nations. In military affairs, the Taiwan authorities have bought large quantities of advanced weapons
from foreign countries and sought to join the Theater Missile Defense system (TMD), in an attempt to establish a
military alliance of a disguised form with the United States and Japan.

In ideology and culture, the Taiwan authorities have endeavored to obliterate the Chinese awareness of Taiwan
compatriots, especially young people, and their identification with the motherland, in order to create
misunderstanding of the motherland among Taiwan compatriots and estrange them from her, thus cutting off the
ideological and cultural ties between the compatriots on both sides of the Taiwan Straits. Since 1999, Lee Teng-hui
has stepped up his separatist activities. In May, he published the book The Road to Democracy, which advocates the
division of China into seven regions, each enjoying "full autonomy." On July 9, he went so far as to publicly distort
the cross-Straits relations as "state to state relations, or at least special state to state relations,”" in an attempt to
fundamentally change the status of Taiwan as a part of China, sabotage the relations between both sides of the
Taiwan Straits, especially the basis for cross-Straits political dialogues and negotiations, and wreck the foundation for
peaceful reunification. Lee Teng-hui has become the general representative of Taiwan's separatist forces, a saboteur
of the stability of the Taiwan Straits, a stumbling-block preventing the development of relations between China and
the United States, and a troublemaker for the peace and stability of the Asia-Pacific region.

The Chinese government firmly defends the One-China Principle. The Chinese government and people have always
maintained sharp vigilance and fought resolutely against the secessionist activities of the Taiwan separatists,

represented by Lee Teng-hui.
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After Lee Teng-hui's "private" visit to the United States in June 1995, the Chinese government has waged a resolute
struggle against separation and against "Taiwan independence," and made strong protests and representations to the
U.S. government for openly allowing Lee Teng-hui to visit the U.S., violating its promises made in the three Sino-U.S.
joint communiques, and setiously prejudicing China's sovereignty. This struggle has shown the Chinese government
and people's firm resolve and ability to safeguard state sovereignty and territorial integrity, and exerted an important
and far-reaching influence. Compattiots in Taiwan have further realized the serious harm "Taiwan independence”
can cause. Lee Teng-hui has received a heavy blow for his separatist activities in the international community, so that
some of the " Taiwan independence" protagonists have had to abandon certain extremist propositions aimed at
division. The international community has further realized the necessity of upholding the one-China policy. The U.S.
government has explicitly undertaken not to support "Taiwan independence,” not to support "two Chinas" or "one
China, one Taiwan," and not to support Taiwan joining any international organization whose membership is
restricted to sovereign states.

The Chinese government and people have fought more unremittingly after Lee Teng-hui cooked up his "two states"
theory. The relevant department of the Chinese government has clearly stated that the attempt of the Taiwan
separatists to implement the "two states" theory in "legal" form was an even more serious and dangerous step
toward division and a grave provocation against peaceful reunification. Were the attempt to succeed, it would be
impossible for China to achieve peaceful reunification. The struggle against this attempt has grown in momentum
with Chinese both at home and abroad condemning the "two states" theory with one voice. Most countries in the
world have reaffirmed their position of upholding the One-China Policy. The U.S. government has also reasserted its
adherence to the One-China Policy and its commitment to the "Three Non-supports" for Taiwan. Finally, the
Taiwan authorities have been compelled to announce that they will not amend their "constitution" and "laws"
according to the "two states" theory.

Nevertheless, separatists in Taiwan are still attempting to detach Taiwan "de jure" from China in the name of the

" "amending the constitution," and

"Republic of China" by various forms, including "formulating a new constitution,
"explaining the constitution" or through "legislation." Special vigilance should be maintained to the fact that the
Taiwan separatists are continually scheming to disrupt the Sino-US. relations and provoke conflicts and
confrontation between the two nations to achieve their aim of dividing China.

Facts prove that a serious crisis still exists in the situation of the Taiwan Straits. To safeguard the interests of the
entire Chinese people including compatriots in Taiwan and maintain the peace and development of the Asia-Pacific
region, the Chinese government remains firm in adhering to "peaceful reunification" and "one country, two systems";
upholding the eight propositions put forward by President Jiang Zemin for the development of cross-Straits
relations and the acceleration of the peaceful reunification of China; and doing its utmost to achieve the objective of
peaceful reunification. However, if a grave turn of events occurs leading to the separation of Taiwan from China in
any name, or if Taiwan is invaded and occupied by foreign countries, or if the Taiwan authorities refuse, sine die, the
peaceful settlement of cross-Straits reunification through negotiations, then the Chinese government will only be
forced to adopt all drastic measures possible, including the use of force, to safeguard China's sovereignty and
territorial integrity and fulfill the great cause of reunification. The Chinese government and people absolutely have
the determination and ability to safeguard China's sovereignty and territorial integrity, and will never tolerate,
condone or remain indifferent to the realization of any scheme to divide China. Any such scheme is doomed to

failure.

IV. Several Questions Involving the One-China Principle in the Cross-Straits Relations
Chinese territory and sovereignty has not been split, and the two sides of the Straits are not two states. The Taiwan
authorities support their position on "two Chinas," including the "two states" theory proposed by Lee Teng-hui, with
the following arguments:

Since 1949, the territories on either side of the Straits have been divided and governed separately, with neither side
having jurisdiction over the other; the government of the PRC has never ruled Taiwan; and since 1991 Taiwan has
witnessed a form of government that has nothing to do with that of the Chinese mainland. These arguments are
absolutely untenable, and can never lead to the conclusion that Taiwan may declare itself a state under the name of
the "Republic of China," or that the two sides of the Straits have been divided into two states. Firstly, state
sovereignty is inseparable. The territory is the space in which a state exercises its sovereignty. In the territory of a
country there can only be a central government exercising sovereignty on behalf of the state. As we have already said,
Taiwan is an inalienable part of Chinese territory and, after replacing the government of the Republic of China in
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1949, the government of the PRC has become the sole legal government of China, enjoying and exercising
sovereignty over the whole of China, including Taiwan.

Although the two sides of the Straits remain to be reunified, the long-term existence of this abnormal situation has
not imbued Taiwan with a status and rights in international law, nor can it change the legal status of Taiwan as a part
of China. The problem now is that the separatists in Taiwan and some foreign anti-China forces seek to change this
state of affairs, and it is this that the Chinese government and people are firmly against.

We firmly oppose changing Taiwan's status as a part of China by referendum. The Taiwan separatists' attempt to
change Taiwan's status as a part of China by referendum on the pretext that " sovereignty belongs to the people" is
futile. Firstly, under both domestic and international laws Taiwan's legal status as a part of Chinese tertitory is
unequivocal, and there can be no premise for using referendum to decide any matter of self-determination. Secondly,
the phrase "sovereignty belongs to the people" refers to all the people of state, and not certain people or the people
of a certain area. The sovereignty over Taiwan belongs to all the Chinese people including Taiwan compatriots, and
not to some of the people in Taiwan. Thirdly, at no time in history has Taiwan been a state in its own right, and since
1945 Taiwan has not been a foreign colony, nor has it been under foreign occupation. The issue of national
self-determination, therefore, does not exist. In short, from the time that China recovered Taiwan in 1945, there has
been no question at all of changing Taiwan's status as a part of China by holding a referendum. The only future for
Taiwan is reunification with the China mainland, and certainly not separation. Any attempt to separate Taiwan from
China through so-called referendum would only lead the Taiwan people to disaster.

The "two German states formula" cannot be applied to the settlement of the Taiwan issue. Some people in Taiwan
have suggested that cross-Straits relations should be dealt with according to the "two German states formula," since
Germany was divided into two states after the Second World War, and was later reunified. This proposal shows a
misunderstanding of history and reality. The division of Germany after the war and the temporary division between
the two sides of the Straits are questions of a different nature, the difference lying mainly in three aspects. The first
is the reasons for, and the nature of, the division. After its defeat in the Second World War in 1945, Germany was
divided into zones occupied separately by the four victorious nations of the United States, Britain, France and the
Soviet Union according to a declaration on the defeat of Germany and the assumption of supreme authority and the
subsequent Potsdam Agreement. The reunification of Germany became a focus of the confrontation in Europe
between the United States and the Soviet Union during the cold war. The Federal Republic of Germany and the
German Democratic Republic were established in the zones occupied by the U.S., Britain and France, and that
occupied by the Soviet Union. Thus Germany was divided into two states. Obviously, the German question arose
entirely from external factors, while the Taiwan issue, left over by China's civil war, is a matter of China 's internal
affairs. The second aspect is the difference in status between the two under international law. Germany was divided
according to a series of international treaties during and after the Second World War, while the Taiwan question
involves provisions of the Cairo Declaration, the Potsdam Proclamation and other international treaties, stating that
Japan must return Taiwan, which it had stolen from China, to the Chinese. The third is the difference between the
two in their actual conditions of existence.

Against the backdrop of the confrontation between the US. and the Soviet Union, the two German states had
foreign troops stationing in their territories and so were compelled to recognize each other and co-exist in the
international community. The Chinese government has always persisted in the principle of one China. Before Lee
Teng-hui assumed power, and during his early days in office, the Taiwan authorities recognized only one China and
opposed "two Chinas," and the One-China Principle has also been widely accepted by the international community.
For these reasons, the Taiwan issue and the German issue cannot be placed in the same category, nor can the "two
German states formula" be copied to settle the Taiwan question. Any question can be discussed under the
One-China Principle. The Chinese government advocates that the final purpose of cross-Straits negotiations is to
achieve peaceful reunification; and that to achieve this purpose, talks should be held based on the principle of one
two Chinas" and "two states,'

nn Al

China. However, the proposals for " Taiwan independence, aiming for separation
instead of reunification, violate the One-China Principle, and are naturally unacceptable to the Chinese government.
Provided that it is within the framework of one China, any question can be discussed, including the various issues
that are of concern to the Taiwan side. The Chinese government believes that Taiwan's international space for
economic, cultural and social activities compatible with its status, the political status of the Taiwan authorities and
other questions can be finally settled in the process of peaceful reunification through political negotiations within

this framework.
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The so-called controversy about democracy and system is an excuse for obstructing the reunification of China. In
recent years the Taiwan authorities have repeatedly declared that " democratization on the China mainland is the key
to the reunification of China" and that "the real essence of the cross-Straits issue is a contest between systems." This
is an excuse for postponing and resisting reunification, as well as a scheme to deceive compatriots in Taiwan and
world opinion. The CPC and the Chinese government have consistently striven to achieve socialist democracy. To
achieve peaceful reunification in the form of "one country, two systems," and to allow the two different social
systems on both sides of the Straits to coexist without imposing them on one or the other--this is best able to
embody the wishes of compatriots on both sides of the Straits and is itself democratic. The different social systems
across the Straits, therefore, should not constitute any barrier to peaceful reunification. Moreover, the Chinese
government acknowledges the differences between Taiwan on the one hand and Hong Kong and Macao on the
other and, after peaceful reunification, is prepared to apply a looser form of the "one country, two systems” policy in
Taiwan than in Hong Kong and Macao. It is totally unreasonable and undemocratic for the Taiwan authorities to
seek to obstruct reunification on the pretext of the "controversy about democracy and system" and to force the
more than 1.2 billion people living on the Chinese mainland to practice the political and economic systems in Taiwan.
The demand for democracy should not be used as a reason for refusing reunification. The essence of the difference
between the two sides of the Straits on this question lies by no means in the controversy over whether to practice
democracy or in the controversy over what system to practice, but rather a controversy over the choice between

reunification and separation.

V. Several Questions Involving Adherence to the One-China Principle in the International
Community

The Chinese government has expressed its appreciation to the international community for widely pursuing a
one-China policy. In August 1993, we published the white paper The Taiwan Question and Reunification of China.
In Chapter V of this document, "Several Questions Involving Taiwan in International Relations," we explained our
position and policy on a number of issues, including relations between Taiwan and countries maintaining diplomatic
ties with China, relations between international organizations and Taiwan, aviation services between Taiwan and
countries having diplomatic relations with China, and arms sales to Taiwan by countries having diplomatic relations
with China. Here, we would like to reaffirm our related position and policy.

Taiwan is ineligible for membership of the United Nations and other international organizations whose membership
is confined to sovereign states. The United Nations is an inter-governmental international organization composed of
sovereign states. After the restoration of the lawful rights of the PRC in the United Nations, the issue of China's
representation in the UNO was resolved once and for all and Taiwan's te-entry became totally out of the question.
The Taiwan authorities have asserted that Resolution 2758 of the UN resolved only "the problem of China's
representation,” but not "the problem of Taiwan's representation,” and demanded participation in the UN. We will
never permit such a separatist act of creating "two Chinas' or "one China, one Taiwan."

All members of the UN should adhere to the purpose and principles of the Charter of the United Nations and
related UN resolutions, abide by norms governing international relations, including mutual respect for sovereignty
and territorial integrity and non-interference in each othet's internal affairs, and never, in any form, support Taiwan's
joining the UN or other international organizations whose membership is confined to sovereign states.

On the basis of the principle of one China, the Chinese government has made arrangements for Taiwan's
participation in some inter-governmental international organizations which accept region membership in an
agreeable and acceptable way according to the nature, regulations and actual conditions of these international
organizations. As a region of China, Taiwan has participated in the Asian Development Bank (ADB) and the
Asia-Pacific Economic Cooperation (APEC) respectively in the names of " Taipei, China" and "Chinese Taipei." In
September 1992, the chairman of the council of the predecessor of the World Trade Organization (WTO), the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), stated that Taiwan may participate in this organization as "a
separate Taiwan-Penghu-Jinmen-Mazu tariff zone" (abbreviated as Chinese Taipei) after the PRC's entry to GATT.
The WTO should persist in the principle defined in the afore-said statement when examining the acceptance of
Taiwan's entry to the organization. This is only an ad hoc arrangement and cannot constitute a model applicable to
other inter-governmental international organizations or international gatherings.

No country maintaining diplomatic relations with China should provide arms to Taiwan or enter into military
alliance of any form with Taiwan. All countries maintaining diplomatic relations with China should abide by the
principles of mutual respect for sovereignty and territorial integrity and non-interference in each other's internal
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affairs, and refrain from providing arms to Taiwan or helping Taiwan produce arms in any form or under any
pretext.

The Taiwan question is the most crucial and most sensitive issue in the relations between China and the US. The
three Sino-U.S. joint communiques are the basis for the healthy and stable development of relations between the two
countries. For over twenty years, the US. has promised to adhere to a One-China Policy, which has brought to itself
benefits such as the establishment of diplomatic relations with China, the development of Sino-U.S. relations and the
relative stability of the Taiwan situation. Regrettably, the US. has repeatedly contravened its solemn undertakings to
China made in the August 17 Communique and continued its sale of advanced arms and military equipment to
Taiwan. Recently, some people in the US. Congress have cooked up the so-called Taiwan Security Enhancement Act
and are attempting to include Taiwan in the TMD. This is gross interference in China 's internal affairs and a grave
threat to China's security, obstructing the peaceful reunification of China and jeopardizing the peace and stability of
the Asia-Pacific region and the world at large. The Chinese government is firmly against such actions.

The Chinese government adheres to the One-China Principle in dealing with Taiwan's contacts with the outside
wortld. The Taiwan authorities have spated no effort to promote "pragmatic diplomacy" in the international arena
and enlarge their "international space of survival," the essence of these being to create "two Chinas" or "one China,
one Taiwan." It is only natural that the Chinese government should firmly oppose these. Meanwhile, considering the
needs of Taiwan's socio-economic development and the actual benefits of compatriots in Taiwan, the Chinese
government has no objection to Taiwan's non-governmental economic and cultural contacts with foreign countries;
in fact, on the premise of one China, it has adopted many flexible measures to make Taiwan's economic, trade and
cultural contacts with foreign countries more convenient. For example, Taiwan may stay on the International
Olympic Committee in the name of "Chinese Taipei." As a matter of fact, Taiwan has maintained extensive
economiic, trade and cultural relations with many countries and regions in the world. Every year, a million Taiwan
compatriots go abroad for travel, business or study, as well as for academic, cultural or sports exchanges, and
Taiwan's annual import and export trade volume has exceeded the US$200-billion mark. This has demonstrated that
adhering to the One-China Principle has not prevented Taiwan compatriots from engaging in non-governmental
international exchanges or affected the needs of Taiwan's normal economic, trade and cultural activities.

The Chinese government safeguards all the justified and lawful rights and interests of Taiwan compatriots abroad.
The people of Taiwan are of the same flesh and blood with us. The Chinese government has always worked for
safeguarding their justified and lawful rights and interests abroad. Chinese embassies and consulates stationed abroad
have always considered it their duties to strengthen their ties with Taiwan compattiots, listen to their suggestions and
requests and safeguard their interests, and done everything they can to help them overcome their difficulties. During
the Gulf War, the Chinese embassy helped Taiwanese labor service personnel stranded in Kuwait pull out of
dangerous places safely. After the big earthquakes in Osaka and Kobe, Japan, the Chinese embassy and consulate
general there promptly extended their sympathies to stricken Taiwan compatriots. When the civil war in Cambodia
broke out, the Chinese embassy lost no time in helping Taiwanese business people and tourists whose lives and
property were seriously imperiled by the war to move to safe places. All the above-mentioned facts reflect the
Chinese government's care for Taiwan compatriots. When both sides of the Taiwan Straits are reunified, Taiwan
compatriots will, together with people of all ethnic groups in the country, have more possibilities to fully enjoy the
dignity and honor of the PRC in the world.

Conclusion

China has a long history of 5,000 years. The Chinese people have lived and multiplied on this land where all ethnic
groups have mixed together, in the course of which they have evolved powerful cohesiveness, and the values of
cherishing and safeguarding unity. Over the long course of history, the Chinese nation has witnessed changes of
dynasties, transfers of governments, local separatist regimes, and foreign invasions, especially the untold invasions
and dismemberment by foreign powers in modern history. However, unity has always been the main trend in the
development of Chinese history. After every separation, the country was invariably reunified, only to be followed in
its wake by rapid political, economic, cultural, scientific and technological development. Our compatriots in Taiwan
have a glorious tradition of patriotism, and have performed brilliant exploits in the struggles against foreign
invasions of Taiwan. Since the founding of the PRC, the Chinese people have particulatly valued their hard-earned
national independence, firmly upheld state sovereignty and territorial integrity and struggled unswervingly for
reunification of the motherland. The 5,000-year history and culture have been implanted deeply in the minds of the
Chinese people, sprouting the strong national consciousness of the need for national unification.
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The Chinese government hopes that the international community will follow the principle of one China now and
always and that the US. government will earnestly fulfil all the principles concerning the Taiwan issue in the three
Sino-U.S. joint communiques, and its solemn promise to uphold the One-China Principle.

As the Chinese government has successively resumed the exercise of sovereignty over Hong Kong and Macao, the
people of the whole of China are eager to resolve the Taiwan issue as eatly as possible and realize the total
reunification of the country. They cannot allow the resolution of the Taiwan issue to be postponed indefinitely. We
firmly believe that the total reunification of China will be achieved through the joint efforts of the entire Chinese
people including compatriots on both sides of the Taiwan Straits and those living overseas.
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. Editor’s note ========—==—=—=—=—=—=

This white paper was issued on Feb. 21, 2000 and was the second of altogether three white papers the PRC issued
on Taiwan so far. The first white paper on the topic had been issued on Aug 31, 1993, the third was issued on Aug
10, 2022.

I The “Anti-Secession L.aw”” of the PRC

ORDER OF THE PRESIDENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

No. 34

The Anti-Secession Law, adopted at the Third Session of the Tenth National People’s Congress of the People’s Republic of China on
March 14, 20035, is hereby promulgated and shall go into effect as of the date of promulgation.

Hu Jintao

President of the People’s Republic of China

March 14, 2005

ANTI-SECESSION LAW
(Adopted at the Third Session of the Tenth National Pegple’s Congress on March 14, 2005)

Article 1

This Law is formulated, in accordance with the Constitution, for the purpose of opposing and checking Taiwan’s
secession from China by secessionists in the name of “Taiwan independence”, promoting peaceful national
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reunification, maintaining peace and stability in the Taiwan Straits, preserving China’s sovereignty and territorial
integrity, and safeguarding the fundamental interests of the Chinese nation.

Article 2

There is only one China in the world. Both the mainland and Taiwan belong to one China. China’s sovereignty and
territorial integrity brook no division. Safeguarding China’s sovereignty and territorial integrity is the common
obligation of all Chinese people, the Taiwan compatriots included.

Taiwan is part of China. The state shall never allow the “Taiwan independence” secessionist forces to make

Taiwan secede from China under any name or by any means.

Article 3

The Taiwan question is one that is left over from China’s civil war of the late 1940s.
Solving the Taiwan question and achieving national reunification is China’s internal affair, which subjects to no
interference by any outside forces.

Article 4

Accomplishing the great task of reunifying the motherland is the sacred duty of all Chinese people, the Taiwan
compatriots included.

Article 5

Upholding the principle of one China is the basis of peaceful reunification of the country.
To reunify the country through peaceful means best serves the fundamental interests of the compatriots on both
sides of the Taiwan Straits. The state shall do its utmost with maximum sincerity to achieve a peaceful reunification.
After the country is reunified peacefully, Taiwan may practice systems different from those on the mainland and

enjoy a high degree of autonomy.

Article 6

The state shall take the following measures to maintain peace and stability in the Taiwan Straits and promote

cross-Straits relations:

(1) to encourage and facilitate personnel exchanges across the Straits for greater mutual understanding and mutual
trust;

(2) to encourage and facilitate economic exchanges and cooperation, realize direct links of trade, mail and air and
shipping services, and bring about closer economic ties between the two sides of the Straits to their mutual
benefit;

(3) to encourage and facilitate cross-Straits exchanges in education, science, technology, culture, health and sports,
and work together to carry forward the proud Chinese cultural traditions;

(4) to encourage and facilitate cross-Straits cooperation in combating crimes; and

(5) to encourage and facilitate other activities that are conducive to peace and stability in the Taiwan Straits and
stronger cross-Straits relations.

The state protects the rights and interests of the Taiwan compatriots in accordance with law.

Article 7

The state stands for the achievement of peaceful reunification through consultations and negotiations on an equal
footing between the two sides of the Taiwan Straits. These consultations and negotiations may be conducted in steps
and phases and with flexible and varied modalities.
The two sides of the Taiwan Straits may consult and negotiate on the following matters:
(1) officially ending the state of hostility between the two sides;
(2) mapping out the development of cross-Straits relations;
(3) steps and arrangements for peaceful national reunification;
(4) the political status of the Taiwan authorities;
(5) the Taiwan region’s room of international operation that is compatible with its status; and

(6) other matters concerning the achievement of peaceful national reunification.
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Article 8

In the event that the “Taiwan independence” secessionist forces should act under any name or by any means to
cause the fact of Taiwan’s secession from China, or that major incidents entailing Taiwan’s secession from China
should occur, or that possibilities for a peaceful reunification should be completely exhausted, the state shall employ
non-peaceful means and other necessary measures to protect China’s sovereignty and territorial integrity.

The State Council and the Central Military Commission shall decide on and execute the non-peaceful means and
other necessary measures as provided for in the preceding paragraph and shall promptly report to the Standing
Committee of the National People’s Congress.

Article 9

In the event of employing and executing non-peaceful means and other necessaty measures as provided for in this
Law, the state shall exert its utmost to protect the lives, property and other legitimate rights and interests of Taiwan
civilians and foreign nationals in Taiwan, and to minimize losses. At the same time, the state shall protect the rights

and interests of the Taiwan compatriots in other parts of China in accordance with law.

Article 10

This Law shall come into force on the day of its promulgation.
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I X1 Jinping’s “Five Points”

Working Together to Realize Rejuvenation of the Chinese Nation and Advance China’s
Peaceful Reunification

Speech at the Meeting Marking the 40th Anniversary of the Issuance of the Message to Compatriots in Taiwan
January 2, 2019

Xi Jinping

Comrades, my compatriots, and friends,

Today, we are meeting here to solemnly commemorate the 40th anniversary of the issuance of the Message to
Compatriots in Taiwan by the Standing Committee of the National People’s Congress. As a new year begins, on
behalf of the people on the mainland, I extend sincere greetings and best wishes to our compatriots in Taiwan.

It has been 70 years since Taiwan and the mainland were separated. The emergence and evolution of the Taiwan
question has, since China entered the modern times, been inextricably interwoven with the history of the Chinese
nation. The Opium War of 1840 and ensuing wars of aggression launched by Western powers plunged China into an
anguished state of turmoil and foreign threat, with its lands torn apart, and Taiwan fell under foreign occupation that
was to last half a century. Wave upon wave, the Chinese people were engaged in an epic struggle to resist foreign
invasion, liberate the Chinese nation, and realize the country’s reunification. Our compatriots in Taiwan made a huge
contribution to this struggle. In 1945, together with peoples around the world, the Chinese people won victory in the
War of Resistance against Japanese Aggression, a part of the global War against Fascism. Taiwan was thus recovered
and returned to China. It was not long, however, before the two sides of the Taiwan Straits fell into a special state of
protracted political confrontation due to the civil war in China and the interference of foreign forces.

Since 1949, the Communist Party of China, the Chinese government, and the Chinese people have endeavored
to pursue the historic mission of resolving the Taiwan question and realizing China’s complete reunification.
Working with our compatriots in Taiwan, we have de-escalated tense confrontation across the Taiwan Straits,
improved cross-Straits relations, and set out on a path of peaceful development and continually made breakthroughs
in cross-Straits relations.

Over the past 70 years, we have, responding to the longing of people on both sides of the Taiwan Straits, ended
the absence of contact between the two sides. We have achieved overall direct two-way “three links” (mail, business
and transport) and have initiated substantial exchanges, communication, and cooperation between the two sides.
Cross-Straits exchanges and cooperation have steadily expanded and grown increasingly closer, and mutual affinity
has deepened. Our compatriots in Taiwan have made a major contribution to the mainland’s reform and opening up
and they in turn have also shared the mainland’s development opportunities.

Over the past 70 years, we have, acting in a spirit of seeking common ground while setting aside differences and
on the basis of the one-China principle, enabled the two sides to reach the “1992 Consensus” that “both sides of the
Taiwan Straits belong to one China and will work together toward national reunification.” The two sides have thus
initiated consultations and negotiation and promoted cross-Straits party-to-party exchanges. We have opened up a
path for promoting the peaceful development of cross-Straits relations and realized a historic meeting between
leaders of both sides, thus elevating cross-Straits political interactions to a new height.

Over the past 70 years, we have, keeping in mind the changes over time in the growth of cross-Straits relations,
proposed the policy of secking a peaceful solution to the Taiwan question and the well-conceived concept of “one

country, two systems”, and established the fundamental guideline of “peaceful reunification and one country, two
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systems”. On this basis, we have formulated a fundamental strategy of upholding the principle of “one country, two
systems” and promoting national reunification. With this we have responded to the call of our time, namely, to
promote, in the new era, the peaceful development of cross-Straits relations and unite our compatriots in Taiwan to
strive for our country’s rejuvenation and peaceful reunification.

Over the past 70 years, we have, holding high the banner of peace, development, cooperation, and mutual
benefit, and on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence, forged friendship and strengthened
cooperation with other countries and consolidated the international community’s commitment to the one-China
principle. More and more countries and people have gained a better understanding of National reunification
endeavor and given their support to it.

Over the past 70 years, we have, bearing in mind the overall and long-term interests of the Chinese nation, stood
firm in safeguarding China’s sovereignty and territorial integrity. Rallying all the Chinese people around us, we have

<«

resolutely defeated all attempts to create “two Chinas,” “one China, one Taiwan,” or “Taiwan independence,” and
have achieved major victories in the fight against the separatist activities for “Taiwan independence”.

As the evolution of cross-Straits relations attests, the historical and legal fact that Taiwan is part of China and
the two sides belong to one and same China can never be changed by any force or anyone. We people on both sides
of the Taiwan Straits are Chinese and share a natural affinity and national identity built of kinship and mutual
assistance, a fact that can never be altered by any force or anyone. The tide of our times — the cross-Straits situation
moving toward peace and stability and cross-Straits relations continuing to move forward — is a tide that cannot be
stopped by any force or anyone. The historical trend toward a stronger China, national rejuvenation, and
reunification cannot be stopped by any force or anyone!

Comrades, my compatriots, and friends, by reviewing the past, we can draw inspiration for both the present and
the future. Our country must be reunified, and will surely be reunified. This is a historical conclusion drawn from the
evolution of cross-Straits relations over the past seven decades; it is also critical to the rejuvenation of the Chinese
nation in the new era. We Chinese on both sides of the Straits, all of us Chinese at home and abroad, should jointly
uphold the national interest, follow the historical trend, and work together for the peaceful development of
cross-Straits relations and China’s peaceful reunification.

FIRST, we should work together to promote China’s rejuvenation and achieve its peaceful reunification.

The rejuvenation of the Chinese nation and reunification of our country are a surging popular trend. It is where
the greater national interest lies, and it is what the people desire. We face each other just across a strip of water, yet
our two sides are still far apart. The fact that until now, we have not yet been reunified is a wound left by history on
the Chinese nation. We Chinese on both sides should work together to achieve reunification and heal this wound. All
our compatriots in Taiwan are members of the Chinese nation and should be proud of their Chinese identity, fully
consider the position and role of Taiwan in national rejuvenation and pursue both the complete reunification and
rejuvenation of China as an honorable cause.

The future of Taiwan lies in national reunification and the wellbeing of the people in Taiwan hinges on the
rejuvenation of the Chinese nation. The peaceful development of cross-Straits relations is the right path for
safeguarding peace, promoting common development and benefiting people on both sides. Thus, the peaceful
development of cross-Straits relations is something people on both sides should jointly promote, safeguard, and
enjoy. The Chinese Dream is a dream shatred by people on both sides of the Taiwan Straits; only China’s rejuvenation
and prosperity can deliver a life of plenty and happiness to us Chinese on both sides. As the Chinese nation moves
toward rejuvenation, our compatriots in Taiwan will certainly not miss out. We people on both sides should join
hands to fulfill the Chinese Dream, shoulder the responsibility and share the glory of national rejuvenation. The
Taiwan question originated in a weak and ravaged China, and it will definitely end with China’s rejuvenation!

SECOND, we should explore a “two systems” solution to the Taiwan question and enrich practical efforts toward
peaceful reunification.

The concept of “peaceful reunification and one country, two systems” is the best approach to realizing national
reunification. It embodies the Chinese wisdom that we thrive by embracing each other, gives full account to Taiwan’s
reality and is conducive to the long-term stability in Taiwan after reunification.

Difference in systems is not an obstacle to reunification; it is certainly no excuse for separation. The principle of
“one country, two systems” was proposed precisely to accommodate Taiwan’s actual conditions and to safeguard the
interests and wellbeing of our compatriots in Taiwan. In terms of how the principle should be catried out in Taiwan,
we will fully consider Taiwan’s reality, give full consideration to the views and proposals from all walks of life on
both sides and fully accommodate the interests and sentiments of our compatriots in Taiwan. Provided that China’s

55



———  SELECTED TEXTS AND DOCUMENTS FROM THE PRC ~———

sovereignty, security, and development interests are ensured, after peaceful reunification, Taiwan’s social system and
its way of life will be fully respected, and the private property, religious beliefs, and lawful rights and interests of our
compatriots in Taiwan will be fully protected.

We people on both sides of the Taiwan Straits are of one family; issues between our two sides are domestic
affairs, which, as such, should naturally be discussed and resolved by family members. Peaceful reunification means
achieving it through consultation and discussion as equals. The long-standing political differences between the two
sides are the root cause that affects the steady growth of cross-Straits relations, but we should not allow this problem
to be passed down from one generation to the next. We both sides must live up to our responsibility to our nation
and to future generations; we should put our heads together, show creativity, and reduce difference and seek
common ground. Doing so will enable us to resolve the political antagonism at an carly date, ensure lasting peace
across the Taiwan Straits, and agree on a vision for national reunification, so that our future generations can live and
grow up in a shared home with peace, stability, prosperity, and dignity.

On the basis of adhering to the one-China principle, there will be no obstacles in exchanges between political
parties and groups in Taiwan and the mainland. Only when dialogue replaces confrontation, cooperation replaces
disputes, and win-win mindset replaces zero-sum mentality, will cross-Straits relations move steadily and progress far.
We are willing to engage in broad exchanges of views with all parties, groups, or individuals in Taiwan regarding
political issues between the two sides and the promotion of China’s peaceful reunification, in order to forge social
consensus and advance political negotiation.

Here we wish to make a solemn proposal: on the common political foundation of adhering to the “1992
Consensus” and opposing “Taiwan independence,” all political parties and all sectors of society on both sides
recommend representatives who will engage in extensive and in-depth democratic consultations on cross-Straits
relations and the future of the nation and work toward institutional arrangements for promoting the peaceful
development of cross-Straits relations.

THIRD, we should adhere to the one-China principle and ensure the prospects for peaceful reunification.

Although our two sides have yet to be reunified, the sovereignty and territory of China has never been severed
and the fact that the mainland and Taiwan belong to one and same China has never changed. The one-China
principle is the political foundation of cross-Straits relations. When we adhere to this principle, cross-Straits relations
will improve and grow and our compattiots in Taiwan will benefit. However, if we deviate from it, cross-Straits
relations will become strained and volatile, and the interests of our compatriots in Taiwan will be harmed.

China’s reunification is a historical trend and the right path, while “Taiwan independence” goes against the tide
of history, and it is a path to nowhere. Our compatriots in Taiwan have a glorious patriotic tradition and share a
close kinship with us. We remain committed to the principle of placing our hopes on the people of Taiwan. We will
continue, as ever, to respect, care about, work with, and rely on them, and we will do our utmost to help them
overcome difficulties and meet their needs. Our compatriots in Taiwan, regardless of political affiliation, religious
belief, social status, or origin of birth, whether civilian or military: You must see that “Taiwan independence” will
only bring disaster. You should resolutely oppose “Taiwan independence” and join hands with us to pursue the
bright prospects of peaceful reunification. We are willing to create vast space for peaceful reunification; but we will
definitely not leave any room for separatist activities aimed at “Taiwan independence” in any form.

We Chinese should not fight each other. We will work with the greatest sincerity and exert utmost efforts to
achieve peaceful reunification, because this works best for the people on both sides and for our whole nation. We do
not renounce the use of force and reserve the option of taking all necessary measures. This is to guard against
external interference and a tiny number of separatists and their separatist activities for “Taiwan independence”. It
does in no way target our compatriots in Taiwan. We people on both sides should work together to pursue peace,
protect peace, and enjoy peace.

FOURTH, we should deepen integrated development of the two sides and cement the foundation for peaceful
reunification.

People on both sides of the Taiwan Straits share the bonds of kinship. Just as loved ones wish each other well,
we Chinese should help each other. We treat our compatriots in Taiwan as equals, and will continue paving the way
for them to share first the mainland’s development opportunities and ensure that our compatriots and enterprises
from Taiwan receive the same treatment as those from the mainland, thus giving them a greater sense of fulfillment.
After the peaceful reunification, Taiwan will enjoy lasting peace and the people there will live in peace and
contentment. Backed by a strong motherland, our compatriots in Taiwan will enjoy better life, have more
opportunities for development, and they will have stronger confidence, greater sense of security and dignity in the
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international community.

We should take active steps to institutionalize cross-Straits economic cooperation and create a common market
for the two sides, so as to increase momentum for development and vitality of cooperation and strengthen the
economy of the Chinese nation. We on the two sides should promote connectivity wherever necessary, including
trade and economic cooperation, infrastructure building, energy and resources development, and sharing industrial
standards. We can start by supplies of water, electricity, gas, and construction of sea-crossing bridges from coastal
areas in Fujian province to Kinmen and Mazu in Taiwan. We should promote cooperation in culture, education, and
healthcare, and the sharing of social security and public resources, and we should support neighboring areas or areas
with similar conditions on the two sides in providing equal, universal, and accessible basic public services.

FIFTH, we should forge closer bonds of heart and mind between people on both sides and strengthen our joint
commitment to peaceful reunification.

The soul of a nation is molded and cast by its culture. We on the mainland and in Taiwan share the same roots,
culture, and ethnic identity; it is Chinese culture that has instilled vitality in us and given us a sense of belonging, The
key to kinship lies in mutual understanding. No matter the extent of interference and obstructions we may encounter,
exchanges and cooperation between our people on both sides must never be diminished, suspended, or stopped.

We people on both sides should together pass on the fine traditional Chinese culture and promote its evolution
and growth in new and creative ways. We should engage in exchanges and mutual learning, promote dialogue and
inclusiveness, enhance empathy, deepen mutual understanding, strengthen mutual trust, and increase our shared
sense of identity. We should maintain our bonds of kinship and shared values, adhere to the right approach to our
history, our nation, and our country in raising awareness of younger generations, and keep alive the great spirit of
our nation. Between loved ones, there is no knot of perception that cannot be untied. With perseverance, we are sure
to forge closer bonds of heart and mind between people on both sides.

Supporting and pursuing reunification is a righteous cause of the Chinese nation, and this commitment should
be recognized by all of us Chinese. Our great country will always stand firm behind patriots working for
reunification. It is our sincere hope that all our compatriots in Taiwan will treasure peace as they do the gift of sight,
pursue reunification with the same zeal with which they pursue a better life, and play an active part in advancing the
just cause of China’s peaceful reunification.

The young are the hope of the country and the future of the nation. Young people on both sides should
shoulder responsibility, forge solidarity and friendship, and work together for a better future. Young people from
Taiwan are welcome to pursue and fulfill their dreams on the mainland. We Chinese on both sides must be united
and work together to seek happiness for ourselves and create a bright future for our nation.

Comrades, my compatriots, and friends, over the years, our compatriots in Hong Kong, Macao, and overseas
have shown understanding for and supported the great cause of reunification, and have made a positive contribution
to this cause. I hope that they will remain committed and further contribute to the peaceful development of
cross-Straits relations and China’s peaceful reunification.

Comrades, my compattiots, and friends, there is only one China in the world. The one-China principle is a
generally recognized norm in international relations, and it represents a general consensus of the international
community. The international community has extended understanding and support for the Chinese people’s just
cause of opposing “Taiwan independence” separatist activities and striving for national reunification; the Chinese
government expresses its appreciation and gratitude for such understanding and support. The affairs of us Chinese
must be decided by ourselves. The Taiwan question is an internal affair that involves China’s core interests and the
Chinese people’s national sentiments, and no external interference in this issue will be tolerated.

China’s reunification will not harm any other country’s legitimate interests, including its economic interests in
Taiwan. On the contrary, it will bring the world more opportunities for development, create more positive
momentum for the prosperity and stability of the Asia Pacific and the rest of the wortld. Indeed, it will make greater
contribution to building a community with a shared future for mankind, to the cause of global peace and
development, and to the cause of human progress.

Comrades, my compatriots, and friends, we cannot choose our history, but we can steer the current course and
shape the future. The new era is an era for the Chinese nation to achieve major development and make major
accomplishment; it is also an era for the people on both sides of the Taiwan Straits to achieve major development
and make major accomplishment. The path ahead may not be all smooth, but when we stand and work together, we
can surely create a promising future for the rejuvenation of the Chinese nation, and we can surely achieve the great
cause of national reunification!

57



———  SELECTED TEXTS AND DOCUMENTS FROM THE PRC ~———

22
3%3 ir "/_:g

2019/01/02 14:38

HEEBERRE 40 BF HHHIRAPER, BRER. PREZZRFJILVER [£X]

BEM. BERM. BN A SKXEEEERESS A LS50 EBRERERK 0 AF, HFcB , AREE
AEAR , MEXAERRBHEZBREROHRE,

BRWEDREE 70 £, AERENELEREEALRPERKRMERTER |, 1840 FRAE
F2R,ARNEAR , FEBARENR  WARENES S, SBERRAKESREFERLE.

AEBBARER. FRREER. BRERK— , PERLAMREESTTTRTINFEFE , EE
REESFAFHMETERRR , 1945 F , PEARRERAR—E S THFEARNAEBFELR
RERREFNEARF , BB AE  EEEERE , BRTR , EREREEFRARZ LTS ,
I F A R B BUGH M AV BRRRE,

1949 UK, FEHER, PEBRFA. PEAR  BRIEBALEDE BREETER-—FEAKRS
TROBELER  RAEGESERR , #BEBTERBRYGEDENLE , EMELQNFRBEER ,
MERRTE SRR EER.

70 3R, JEEMFERRAREE  #BITEMFRERE  BEREEER =8 A BRMFRREARR
ARFEREERE A MEXIRBBEZ , MEARBERY , KRELBEARRES, AERRAERENE
FAMEERER bty ERERERE,

70 R, RARFREAFERY  HIMFELE—EFENERLER "MEEB—ELE , £
BHFERERKE— WAZHRE  BRWEGEHHRY , HBHEMFRRERIR , RREMENFEE
B ERMFRASABLMEE  EMEBAEBEIFSE.

70 R, REEMFRRBREARMY  HHNFHERSEBBENBRRIRN "—EmF . NES
RN T THRR—. —EWH. NEXGH  EMER T BE -EM G MEERER - 2RI
EETHERHDMNEERNTIRE  BESEBRRABBIINREEAERREEN TR -HNECn
=1

70 3R, RMSBNF, R, 6F. HROER  ENTHELIENTFERARRUER £, B8
B&BENREFEHE , ZEERHERSF —ETFERUNKE , BRESERNMAREENZFPER—
BX

70 R, RABRKRERRPERKEBABNRENS  BEHBRARTENELTE  BRBME
BRE "RETE. —F—~&. ABEY, WER BRI YIRABFAFNEREF,

MERRRRERERY  0ERTE—H2. RFEB—E+TENELNIEEE , REAAEAZ
HEEELEN | MERRHBETFEA , MERK, STEMEBNRXRATRBRIREKRE , REMAEMAS
HEEELEW | aBRBEANFRE, MFEREANZENEAER  REMAEFAZHHBELE
BN | BRER, REEE, MER-—NWELAZ  EREAAEMZHEHEEHEEN !

&M, ERM. BRM ! DEEE , EATHRESXK, BRAX, AELAR— , B4R K—. &
=70 BMEFARBREENEEER , tEFRBATERKEAEENLRER, MEFBEA. BRI
TEIAZERARRERR. ERELAS  HEXDMFRARNTRE. HEARNFR —EE.

F— BFHDEKER BRAVHK-BR. REEE, BRK-—RAZME. K&EME. BOUM
B, —kzkR, RRXE K MERESHRATER —RELEZEPERKNAE. METBEABKAR
BHRRERMK—  WYELAE. BAAEBRARBRPEREK -0, EMEEZELENTERA , FE
BELRBERKEEDNHUIER , BREBERTLR—. HERKEREREARE LXRNEX,

BENRERBERRE— , AERRBEUEREKER, MEBERNTRREHERFZNT, BEMF
HERE, ZEMERARNERER. MEERNFERENEEARARKD A SWERRARERE
HMERRARSZ. PEERMFRREARNE K REER, BREHR  MFHEASEBLERE
HHAETE,

EPERKEQEABREANERS  ABRREATSERE. MERREBFEL , HEGTES , &
BRREBENERE , AZREKEENKE, SEBERRKBAMEL , MEERKERMKE !

B RE "MEL ABAR, EENTR-ER. "NFR-. —EmH. RERERRKE-—HNHE
AR, BRTEMR), BEDANHEER  BXS7ZBAERERR , XEARK—REBREX
&

FERE , TRAE—NWER EFRIENFED, '—BEWH. WRE  ARHREATRESERE
B, EAERRANEEL. —ERSL TAENERERFEAERIERABRERR X9 R
PREEAEANER  SRIRBEILERRAZNBE, THRABERIE, T2, REFNBZNIRE

58



———  SELECTED TEXTS AND DOCUMENTS FROM THE PRC ~———

T, MFHE—%, CEBRARNHEEHENEEFSXNEREBIXIBE , A ERARNBAME. REEMD.
BEREBEREI RS RE.

MERRE-—RA , RFENEREMFRRHRES , ERCEZBAREAFTEEH, NWTH— =T
£, LBR—. MERMFENBSS KBERXERNERRTRBENBERY  BFE—K—K
BTE. MEAEHFERAZHRER, HRHEENEE K BREZ  REAE K REVLE K FHEER
RBCEH Y , BERABERANT  ERERK-—FER , FROADFRBREFN, 2, &R, EBN
HEREHEFERR.

E—E+ERUER L SEEARE BRERMANIERTEERER. UHFERAET. Uak
WRFEMA, UEERAEN  MERRSRITREE. RAIESREAEZERK. EENALRMERCS
BEMEEEEN PR - ERNARBAERREEEE , RZXBRER , SR4ESHE  HEBUAKH.

BAMERE £ "TASHE L RY "68H.) WARBBRER L MEERE. SRBIHEEK
REAL , IMFEBRENERRRABREZRANREIHE , REDMFBANFERRERFIELEZH,

B=  BR-EATRERRY A #EATR-IR. BEBRMEERTEM—  EFEERMELLER
&, KENSERB—EFENSERANE. —BATERUARMFERRNBGGER. BE—E+TEHR
RAl MERAREXRENRE , fERRMEZE. FR—EATERA , ReE3MFREARERDE
BELERRY S,

M—RELARS , RIEE, "8, RELER , RER. BEXAEBRAREEXKNEBEIRER
REERMANBAXR. BABKSHFERABARNGS , —NBEEEQAERR. BELERR. B
AEER. KELERR  202BALERRNRES. MIFE. RS,

BEXEEBRRFT2RK, T2RH%. ToHE. ToER. ToE , ERE 68, RgkaE
TRREME , BRRY "E£F. 2R, ARERNIHR-HXANR. RAIBEAN TR —RIEERS
Z=[E, BERTRBERAN "6/ 2 REDHETEMNEM.

FEAFTHEA. BAREUARAEE. BSRAZHIFRANFR-HHR , EAUNFTLEXERR
—  BRERERNEREREN. RAFTERERREARS , RERM—ILEHENRE , SFHHR
AHBBLOTHINBOY "8, 7RO FRESRED , BFHAHLERR. MFRAREARNE. #
ENF, HEMF,

BN, RMMERERE , FENFR-E#. WEERMARAEE, RERF , PEAZERPEA,
BB LERR-BREC K BEERERAERARSZARRERE ACEBRARAEBLEFRARER
B, BARBEZESR. MFR—2&R, ABRXKEATY K RESLERE. FHAEBMKSE , &
BERNREGUEEN  BRTZHEEX, tERLESEER. KAEGER, ENk:. ERER.

BEMERBHEEMFREBESEMNENL  TERMFERRTS K ARREDD , REERED  HAHE
RHREE. MEERESRE , RAKESHFEE, ERREDE. ERERER, THREEHE , U
REBREM. SHEARERBELERK, BE. BR. BF. ERBMELHE. BRELSHE,
HERENAHRERAZ  XEREBLIFRFEELEERNIHARBEGSH, BRI, EEL.

BH BRERLERS , BEMTR-FBE. BR2H, XLz, XUz, MERREREIR.
BXEE , FEMLEMERROCBHBRRNEE. A2HEX , BEAG, TEEESOTEAR W
FRRXASETEE. Trel. TED.

MEERELAREERTFEESFERL, HBEERAEMEL. AFNUERRE MERAREIREE.
HEES  HORA, BO0kd , REEER  WEEERE. ERERRE. BEL , ERNE
S8, REB. BRELERA  LBEARKEH. RAZH , RERTHENOE. XA/, LE
EEIMmFRROERS.

XENERERKE-—RERAE , BXBIL2RESE, EXHBEKERMEZER - HENRBR
B! BPERFEMELERR  SURACHRE KRN , BRERAENER -KERK—,
BBSREIHEEEBN PR -—NWERSERFNH,

BRNFE. RENRREEF. MEEFEESRER. BRRE. BFTH. RAAMBLLES
FREBARES, £2, BE. METEAZEHERE , BFEL , RERREL , SERKARE !

E&M. B, AR ! RELR , FEER, RFERNEBNMERE UZFEBER - KX, FH
THREBERM. FEFEER. RFERNBNBR-WERE , AEBREERNTRRE. EREBENT
m—BMHh,

B, Eief. B&EM ! tREIAF-ETE , BR—EATBERURLRNVERERER , REE
HEEELR. BFTEEZERENXFHIEARRY 68, 2REH. FRERERK-—NERS
¥, PEBAHERREENRS, FEANSEHFEARRE. SEBERTENAR , EHEPE
BONBNHEARRKRE , FREAART S,

59



———  SELECTED TEXTS AND DOCUMENTS FROM THE PRC ~———

FENGE -  FTEREEMERNEEFNZSREHEABNEENTS  ASGSETRESHEH
B, RERToAtENEREXRBEZAESEERE  REABEAEDELER. AHERNTHEMN
ABESERELERER,

EEM., EREF., AR | BLETEREE  RETNUIEE  RETUFRA | FIRARFERKARE
RERNENR  BEMERRABEAMEANKNR, NEERF IR -—NEIE , ERERMMRILE,
HEEM , R —ERHHMTERKEAEERTFRR , B—EREATHERR - KE !

. Editor’s note ===============
Sources for the text—English, Chinese.

I Hong Kong National Security Law

The Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National Security in the Hong Kong Special
Administrative Region

Contents
Chapter I General Principles
Chapter I’ The Duties and the Government Bodies of the Hong Kong Special Administrative Region for
Safeguarding National Security
Part 1: Duties
Part 2: Government Bodies
Chapter III ~ Offences and Penalties
Part 1: Secession
Part 2: Subversion
Part 3: Terrorist Activities
Part 4: Collusion with a Foreign Country or with External Elements to Endanger National Security
Part 5: Other Provisions on Penalty
Part 6: Scope of Application
Chapter IV Jurisdiction, Applicable Law and Procedure
Chapter V. Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong
Special Administrative Region
Chapter VI Supplementary Provisions

++++++++++  F+++++r++++ b+

CHAPTER I: GENERAL PRINCIPLES

Article 1
This Law is enacted, in accordance with the Constitution of the People’s Republic of China, the Basic Law of
the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, and the Decision of the National
People’s Congtess on Establishing and Improving the Legal System and Enforcement Mechanisms for Safeguarding
National Security in the Hong Kong Special Administrative Region, for the purpose of:
® ensuring the resolute, full and faithful implementation of the policy of One Country, Two Systems under which
the people of Hong Kong administer Hong Kong with a high degree of autonomy;
safeguarding national security;
preventing, suppressing and imposing punishment for the offences of secession, subversion, organisation and
perpetration of terrorist activities, and collusion with a foreign country or with external elements to endanger
national security in relation to the Hong Kong Special Administrative Region;
maintaining prosperity and stability of the Hong Kong Special Administrative Region; and
protecting the lawful rights and interests of the residents of the Hong Kong Special Administrative Region.
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Article 2

The provisions in Articles 1 and 12 of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region on the
legal status of the Hong Kong Special Administrative Region are the fundamental provisions in the Basic Law. No
institution, organisation or individual in the Region shall contravene these provisions in exercising their rights and

freedoms.

Article 3

The Central People’s Government has an overarching responsibility for national security affairs relating to the
Hong Kong Special Administrative Region.

It is the duty of the Hong Kong Special Administrative Region under the Constitution to safeguard national
security and the Region shall perform the duty accordingly.

The executive authorities, legislature and judiciary of the Region shall effectively prevent, suppress and impose

punishment for any act or activity endangering national security in accordance with this Law and other relevant laws.

Article 4

Human rights shall be respected and protected in safeguarding national security in the Hong Kong Special
Administrative Region. The rights and freedoms, including the freedoms of speech, of the press, of publication, of
association, of assembly, of procession and of demonstration, which the residents of the Region enjoy under the
Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region and the provisions of the International Covenant on
Civil and Political Rights and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights as applied to
Hong Kong, shall be protected in accordance with the law.

Article 5

The principle of the rule of law shall be adhered to in preventing, suppressing, and imposing punishment for
offences endangering national security. A person who commits an act which constitutes an offence under the law
shall be convicted and punished in accordance with the law. No one shall be convicted and punished for an act which
does not constitute an offence under the law.

A person is presumed innocent until convicted by a judicial body. The right to defend himself or herself and
other rights in judicial proceedings that a criminal suspect, defendant, and other parties in judicial proceedings are
entitled to under the law shall be protected. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for
which he or she has already been finally convicted or acquitted in judicial proceedings.

Article 6

It is the common responsibility of all the people of China, including the people of Hong Kong, to safeguard the
sovereignty, unification and territorial integrity of the People’s Republic of China.

Any institution, organisation or individual in the Hong Kong Special Administrative Region shall abide by this
Law and the laws of the Region in relation to the safeguarding of national security, and shall not engage in any act or
activity which endangers national security.

A resident of the Region who stands for election or assumes public office shall confirm in writing or take an
oath to uphold the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China
and swear allegiance to the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China in

accordance with the law.

CHAPTER 1I: THE DUTIES AND THE GOVERNMENT BODIES OF THE
HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION FOR SAFEGUARDING
NATIONAL SECURITY

Part 1: Duties

Article 7

The Hong Kong Special Administrative Region shall complete, as early as possible, legislation for safeguarding
national security as stipulated in the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region and shall refine

relevant laws.
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Article 8

In order to safeguard national security effectively, the law enforcement and judicial authorities of the Hong Kong
Special Administrative Region shall fully enforce this Law and the laws in force in the Region concerning the

prevention of, suppression of, and imposition of punishment for acts and activities endangering national security.

Article 9

The Hong Kong Special Administrative Region shall strengthen its work on safeguarding national security and
prevention of terrorist activities. The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall take
necessary measures to strengthen public communication, guidance, supervision and regulation over matters
concerning national security, including those relating to schools, universities, social organisations, the media, and the

internet.

Atrticle 10

The Hong Kong Special Administrative Region shall promote national security education in schools and
universities and through social organisations, the media, the internet and other means to raise the awareness of Hong

Kong residents of national security and of the obligation to abide by the law.

Article 11

The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region shall be accountable to the Central
People’s Government for affairs relating to safeguarding national security in the Hong Kong Special Administrative
Region and shall submit an annual report on the performance of duties of the Region in safeguarding national
security.

The Chief Executive shall, at the request of the Central People’s Government, submit in a timely manner a

report on specific matters relating to safeguarding national security.
Part 2: Government Bodies

Article 12

The Hong Kong Special Administrative Region shall establish the Committee for Safeguarding National Security.
The Committee shall be responsible for affairs relating to and assume primary responsibility for safeguarding
national security in the Region. It shall be under the supervision of and accountable to the Central People’s

Government.

Article 13

The Chief Executive shall be the chairperson of the Committee for Safeguarding National Security of the Hong
Kong Special Administrative Region. The other members of the Committee shall be the Chief Secretary for
Administration, the Financial Secretary, the Secretary for Justice, the Secretary for Security, the Commissioner of
Police, the head of the department for safeguarding national security of the Hong Kong Police Force established
under Article 16 of this Law, the Director of Immigration, the Commissioner of Customs and Excise, and the
Director of the Chief Executive’s Office.

A secretariat headed by a Secretary-General shall be established under the Committee. The Secretary-General
shall be appointed by the Central People’s Government upon nomination by the Chief Executive.

Article 14
The duties and functions of the Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special

Administrative Region shall be:

(1) analysing and assessing developments in relation to safeguarding national security in the Hong Kong Special
Administrative Region, making work plans, and formulating policies for safeguarding national security in the
Region;

(2) advancing the development of the legal system and enforcement mechanisms of the Region for safeguarding
national security; and

(3) coordinating major work and significant operations for safeguarding national security in the Region.

No institution, organisation or individual in the Region shall interfere with the work of the Committee. Information
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relating to the work of the Committee shall not be subject to disclosure. Decisions made by the Committee shall not

be amenable to judicial review.

Article 15

The Committee for Safeguarding National Secutity of the Hong Kong Special Administrative Region shall have a
National Security Adviser, who shall be designated by the Central People’s Government and provide advice on
matters relating to the duties and functions of the Committee. The National Security Adviser shall sit in on meetings
of the Committee.

Article 16

The Police Force of the Hong Kong Special Administrative Region shall establish a department for safeguarding
national security with law enforcement capacity.

The head of the department for safeguarding national security of the Hong Kong Police Force shall be
appointed by the Chief Executive. The Chief Executive shall seek in writing the opinion of the Office established
under Article 48 of this Law before making the appointment. When assuming office, the head of the department for
safeguarding national security of the Hong Kong Police Force shall swear to uphold the Basic Law of the Hong
Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, swear allegiance to the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China, and swear to abide by the law and to observe the
obligation of secrecy.

The department for safeguarding national security of the Hong Kong Police Force may recruit qualified
professionals and technical personnel from outside the Hong Kong Special Administrative Region to provide

assistance in the performance of duties for safeguarding national security.

Article 17
The duties and functions of the department for safeguarding national security of the Hong Kong Police Force

shall be:

(1) collecting and analysing intelligence and information concerning national security;

(2) planning, coordinating and enforcing measures and operations for safeguarding national security;

(3) investigating offences endangering national security;

(4) conducting counter-interference investigation and national security review;

(5) carrying out tasks of safeguarding national security assigned by the Committee for Safeguarding National
Security of the Hong Kong Special Administrative Region; and

(6) performing other duties and functions necessary for the enforcement of this Law.

Article 18
The Department of Justice of the Hong Kong Special Administrative Region shall establish a specialised

prosecution division responsible for the prosecution of offences endangering national security and other related legal
work. The prosecutors of this division shall be appointed by the Secretary for Justice after obtaining the consent of
the Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special Administrative Region.

The head of the specialised prosecution division of the Department of Justice shall be appointed by the Chief
Executive, who shall seck in writing the opinion of the Office established under Article 48 of this Law before
making the appointment. When assuming office, the head of the specialised prosecution division shall swear to
uphold the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, swear
allegiance to the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, and swear to abide by
the law and to observe the obligation of secrecy.

Article 19

The Financial Secretary of the Hong Kong Special Administrative Region shall, upon approval of the Chief
Executive, appropriate from the general revenue a special fund to meet the expenditure for safeguarding national
security and approve the establishment of relevant posts, which are not subject to any restrictions in the relevant
provisions of the laws in force in the Region. The Financial Secretary shall submit an annual report on the control
and management of the fund for this purpose to the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative
Region.
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CHAPTER III: OFFENCES AND PENALTIES

Part 1: Secession

Article 20
A person who organises, plans, commits or participates in any of the following acts, whether or not by force or
threat of force, with a view to committing secession or undermining national unification shall be guilty of an
offence:
(1) separating the Hong Kong Special Administrative Region or any other part of the People’s Republic of China
from the People’s Republic of China;
(2) altering by unlawful means the legal status of the Hong Kong Special Administrative Region or of any other part
of the People’s Republic of China; or
(3) surrendering the Hong Kong Special Administrative Region or any other part of the People’s Republic of China
to a foreign country.
A person who is a principal offender or a person who commits an offence of a grave nature shall be sentenced to
life imprisonment or fixed-term imprisonment of not less than ten years; a person who actively participates in the
offence shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than three years but not more than ten years; and
other participants shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not more than three years, short-term detention

of restriction.

Article 21

A person who incites, assists in, abets or provides pecuniary or other financial assistance or property for the
commission by other persons of the offence under Article 20 of this Law shall be guilty of an offence. If the
circumstances of the offence committed by a person are of a serious nature, the person shall be sentenced to
fixed-term imprisonment of not less than five years but not more than ten years; if the circumstances of the offence
committed by a person are of a minor nature, the person shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not

more than five years, short-term detention or restriction.
Part 2: Subversion

Article 22

A person who organises, plans, commits or participates in any of the following acts by force or threat of force or
other unlawful means with a view to subverting the State power shall be guilty of an offence:

(1) overthrowing or undermining the basic system of the People’s Republic of China established by the Constitution
of the People’s Republic of China;

(2) overthrowing the body of central power of the People’s Republic of China or the body of power of the Hong
Kong Special Administrative Region;

(3) seriously interfering in, disrupting, or undermining the performance of duties and functions in accordance with
the law by the body of central power of the People’s Republic of China or the body of power of the Hong
Kong Special Administrative Region; or

(4) attacking or damaging the premises and facilities used by the body of power of the Hong Kong Special
Administrative Region to perform its duties and functions, rendering it incapable of performing its normal duties
and functions.

A person who is a principal offender or a person who commits an offence of a grave nature shall be sentenced to

life imprisonment or fixed-term imprisonment of not less than ten years; a person who actively participates in the

offence shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than three years but not more than ten years; and
other participants shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not more than three years, short-term detention

or restriction.

Article 23

A person who incites, assists in, abets or provides pecuniary or other financial assistance or property for the
commission by other persons of the offence under Article 22 of this Law shall be guilty of an offence. If the
circumstances of the offence committed by a person are of a serious nature, the person shall be sentenced to
fixed-term imprisonment of not less than five years but not more than ten years; if the circumstances of the offence
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committed by a person are of a minor nature, the person shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not

more than five years, short-term detention or restriction.
Part 3: Terrorist Activities

Article 24

A person who organises, plans, commits, participates in or threatens to commit any of the following terrorist
activities causing or intended to cause grave harm to the society with a view to coercing the Central People’s
Government, the Government of the Hong Kong Special Administrative Region or an international organisation or
intimidating the public in order to pursue political agenda shall be guilty of an offence:

(1) serious violence against a person o persons;

(2) explosion, arson, or dissemination of poisonous or radioactive substances, pathogens of infectious diseases or
other substances;

(3) sabotage of means of transport, transport facilities, electric power or gas facilities, or other combustible or
explosible facilities;

(4) serious interruption or sabotage of electronic control systems for providing and managing public services such as
water, electric power, gas, transport, telecommunications and the internet; or

(5) other dangerous activities which seriously jeopardise public health, safety or security.

A person who commits the offence causing serious bodily injury, death or significant loss of public or private

property shall be sentenced to life imprisonment or fixed-term imprisonment of not less than ten years; in other

circumstances, a person who commits the offence shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than

three years but not more than ten years.

Article 25

A person who organises or takes charge of a terrorist organisation shall be guilty of an offence and shall be
sentenced to life imprisonment or fixed-term imprisonment of not less than ten years, and shall be subject to
confiscation of property; a person who actively participates in a terrorist organisation shall be sentenced to
fixed-term imprisonment of not less than three years but not more than ten years and shall be imposed with a
criminal fine; and other participants shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not more than three years,
short-term detention or restriction, and shall be liable to a criminal fine.

For the purpose of this Law, a terrorist organisation means an organisation which commits or intends to commit

the offence under Article 24 of this Law or participates or assists in the commission of the offence.

Article 26

A person who provides support, assistance or facility such as training, weapons, information, funds, supplies,
labour, transport, technologies or venues to a terrorist organisation or a terrorist, or for the commission of a
terrorist activity; or manufactures or illegally possesses substances such as explosive, poisonous or radioactive
substances and pathogens of infectious diseases or uses other means to prepare for the commission of a terrorist
activity, shall be guilty of an offence. If the circumstances of the offence committed by a person are of a serious
nature, the person shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than five years but not more than ten
years, and shall be imposed with a criminal fine or subject to confiscation of property; in other circumstances, a
person shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not more than five years, short-term detention or
restriction, and shall be imposed with a criminal fine.

If the act referred to in the preceding paragraph also constitutes other offences, the person who commits the act
shall be convicted and sentenced for the offence that carries a more severe penalty.

Article 27

A person who advocates terrorism or incites the commission of a terrorist activity shall be guilty of an offence.
If the circumstances of the offence committed by a person are of a serious nature, the person shall be sentenced to
fixed-term imprisonment of not less than five years but not more than ten years, and shall be imposed with a
criminal fine or subject to confiscation of property; in other circumstances, a person shall be sentenced to fixed-term
imprisonment of not more than five years, short-term detention or restriction, and shall be imposed with a criminal

fine.

65



———  SELECTED TEXTS AND DOCUMENTS FROM THE PRC ~———

Article 28

The provisions of this Part shall not affect the prosecution of terrorist offences committed in other forms or the
imposition of other measures such as freezing of property in accordance with the laws of the Hong Kong Special

Administrative Region.

Part 4: Collusion with a Foreign Country or with External Elements to Endanger National
Security

Article 29

A person who steals, spies, obtains with payment, or unlawfully provides State secrets or intelligence concerning
national security for a foreign country or an institution, organisation or individual outside the mainland, Hong Kong
and Macao of the People’s Republic of China shall be guilty of an offence; a person who requests a foreign country
or an institution, organisation or individual outside the mainland, Hong Kong and Macao of the People’s Republic
of China, or conspires with a foreign country or an institution, organisation or individual outside the mainland,
Hong Kong and Macao of the People’s Republic of China, or directly or indirectly receives instructions, control,
funding or other kinds of support from a foreign country or an institution, organisation or individual outside the
mainland, Hong Kong and Macao of the People’s Republic of China, to commit any of the following acts shall be
guilty of an offence:

(1) waging a war against the People’s Republic of China, or using or threatening to use force to seriously undermine
the sovereignty, unification and territorial integrity of the People’s Republic of China;

(2) seriously disrupting the formulation and implementation of laws or policies by the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region or by the Central People’s Government, which is likely to cause serious
consequences;

(3) rigging or undermining an election in the Hong Kong Special Administrative Region, which is likely to cause
serious consequences;

(4) imposing sanctions or blockade, or engaging in other hostile activities against the Hong Kong Special
Administrative Region or the People’s Republic of China; or

(5) provoking by unlawful means hatred among Hong Kong residents towards the Central People’s Government or
the Government of the Region, which is likely to cause serious consequences.

A person who commits the offence shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than three years but

not more than ten years; a person who commits an offence of a grave nature shall be sentenced to life imprisonment

or fixed-term imprisonment of not less than ten yeats.

The institution, organisation and individual outside the mainland, Hong Kong and Macao of the People’s
Republic of China referred to in the first paragraph of this Article shall be convicted and punished for the same

offence.

Article 30

A person who conspires with or directly or indirectly receives instructions, control, funding or other kinds of
support from a foreign country or an institution, organisation, or individual outside the mainland, Hong Kong and
Macao of the People’s Republic of China to commit the offences under Article 20 or 22 of this Law shall be liable

to a more severe penalty in accordance with the provisions therein respectively.
Part 5: Other Provisions on Penalty

Article 31

An incorporated or unincorporated body such as a company or an organisation which commits an offence under
this Law shall be imposed with a criminal fine.

The operation of an incorporated or unincorporated body such as a company or an organisation shall be
suspended or its licence or business permit shall be revoked if the body has been punished for committing an
offence under this Law.

Article 32

Proceeds obtained from the commission of an offence under this Law including financial aid, gains and rewards,

and funds and tools used or intended to be used in the commission of the offence shall be seized and confiscated.
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Article 33

A lighter penalty may be imposed, or the penalty may be reduced o, in the case of a minor offence, exempted, if

an offender, criminal suspect, or defendant:

(1) in the process of committing an offence, voluntarily discontinues the commission of the offence or voluntarily
and effectively forestalls its consequences;

(2) voluntarily surrenders himself or herself and gives a truthful account of the offence; or

(3) reports on the offence committed by other person, which is verified to be true, or provides material information
which assists in solving other criminal case.

Sub-paragraph (2) of the preceding paragraph shall apply to a criminal suspect or defendant who is subjected to

mandatory measures and provides a truthful account of other offences committed by him or her under this Law

which are unknown to the law enforcement or judicial authorities.

Article 34

A person who is not a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region may be subject to
deportation as the sole or an additional punishment if he or she commits an offence under this Law.
A person who is not a permanent resident of the Region may be subject to deportation if he or she contravenes

the provisions of this Law but is not prosecuted for any reason.

Article 35

A person who is convicted of an offence endangering national security by a court shall be disqualified from
standing as a candidate in the elections of the Legislative Council and district councils of the Hong Kong Special
Administrative Region, holding any public office in the Region, or serving as a member of the Election Committee
for electing the Chief Executive. If a person so convicted is a member of the Legislative Council, a government
official, a public servant, a member of the Executive Council, a judge or a judicial officer, or a member of the district
councils, who has taken an oath or made a declaration to uphold the Basic Law of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China and swear allegiance to the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China, he or she shall be removed from his or her office upon
conviction, and shall be disqualified from standing for the aforementioned elections or from holding any of the
aforementioned posts.

The disqualification and removal from offices referred to in the preceding paragraph shall be announced by the
authorities responsible for organising and managing the relevant elections or for the appointment and removal of
holders of public office.

Part 6: Scope of Application

Article 36

This Law shall apply to offences under this Law which are committed in the Hong Kong Special Administrative
Region by any person. An offence shall be deemed to have been committed in the Region if an act constituting the
offence or the consequence of the offence occurs in the Region.

This Law shall also apply to offences under this Law committed on board a vessel or aircraft registered in the
Region.

Article 37

This Law shall apply to a person who is a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region
or an incorporated or unincorporated body such as a company or an organisation which is set up in the Region if the

person ot the body commits an offence under this Law outside the Region.

Article 38

This Law shall apply to offences under this Law committed against the Hong Kong Special Administrative
Region from outside the Region by a person who is not a permanent resident of the Region.
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Article 39

This Law shall apply to acts committed after its entry into force for the purpose of conviction and imposition of
punishment.

CHAPTER IV: JURISDICTION, APPLICABLE LAW AND PROCEDURE

Article 40

The Hong Kong Special Administrative Region shall have jurisdiction over cases concerning offences under this
Law, except under the circumstances specified in Article 55 of this Law.

Article 41

This Law and the laws of the Hong Kong Special Administrative Region shall apply to procedural matters,
including those related to criminal investigation, prosecution, trial, and execution of penalty, in respect of cases
concerning offence endangering national security over which the Region exercises jurisdiction.

No prosecution shall be instituted in respect of an offence endangering national security without the written
consent of the Secretary for Justice. This provision shall not prejudice the arrest and detention of a person who is
suspected of having committed the offence or the application for bail by the person in accordance with the law.

Cases concerning offence endangering national security within the jurisdiction of the Hong Kong Special
Administrative Region shall be tried on indictment.

The trial shall be conducted in an open court. When circumstances arise such as the trial involving State secrets
or public order, all or part of the trial shall be closed to the media and the public but the judgment shall be delivered
in an open court.

Article 42

When applying the laws in force in the Hong Kong Special Administrative Region concerning matters such as
the detention and time limit for trial, the law enforcement and judicial authorities of the Region shall ensure that
cases concerning offence endangering national security are handled in a fair and timely manner so as to effectively
prevent, suppress and impose punishment for such offence.

No bail shall be granted to a criminal suspect or defendant unless the judge has sufficient grounds for believing

that the criminal suspect or defendant will not continue to commit acts endangering national security.

Article 43

When handling cases concerning offence endangering national security, the department for safeguarding national
security of the Police Force of the Hong Kong Special Administrative Region may take measures that law
enforcement authorities, including the Hong Kong Police Force, are allowed to apply under the laws in force in the
Hong Kong Special Administrative Region in investigating setious crimes, and may also take the following measures:
(1) search of premises, vehicles, vessels, aircraft and other relevant places and electronic devices that may contain

evidence of an offence;

(2) ordering any person suspected of having committed an offence endangering national security to surrender travel
documents, or prohibiting the person concerned from leaving the Region;

(3) freezing of, applying for restraint order, charging order and confiscation order in respect of, and forfeiture of
property used or intended to be used for the commission of the offence, proceeds of crime, or other property
relating to the commission of the offence;

(4) requiring a person who published information or the relevant service provider to delete the information or
provide assistance;

(5) requiring a political organisation of a foreign country or outside the mainland, Hong Kong and Macao of the
People’s Republic of China, or an agent of authorities or a political organisation of a foreign country or outside
the mainland, Hong Kong and Macao of the People’s Republic of China, to provide information;

(6) upon approval of the Chief Executive, carrying out interception of communications and conducting covert
surveillance on a person who is suspected, on reasonable grounds, of having involved in the commission of an
offence endangering national security; and

(7) requiring a person, who is suspected, on reasonable grounds, of having in possession information or material

relevant to investigation, to answer questions and furnish such information or produce such material.
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The Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special Administrative Region shall be
responsible for supervising the implementation of the measures stipulated in the first paragraph of this Article by
law enforcement authorities including the department for safeguarding national security of the Hong Kong Police
Force.

The Chief Executive shall be authorised, in conjunction with the Committee for Safeguarding National Security
of the Hong Kong Special Administrative Region, to make relevant implementation rules for the purpose of
applying the measures under the first paragraph of this Article.

Article 44

The Chief Executive shall designate a number of judges from the magistrates, the judges of the District Court,
the judges of the Court of First Instance and the Court of Appeal of the High Court, and the judges of the Court
of Final Appeal, and may also designate a number of judges from deputy judges or recorders, to handle cases
concerning offence endangering national security. Before making such designation, the Chief Executive may consult
the Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special Administrative Region and the Chief
Justice of the Court of Final Appeal. The term of office of the aforementioned designated judges shall be one year.

A person shall not be designated as a judge to adjudicate a case concerning offence endangering national security
if he or she has made any statement or behaved in any manner endangering national security. A designated judge
shall be removed from the designation list if he or she makes any statement or behaves in any manner endangering
national security during the term of office.

The proceedings in relation to the prosecution for offences endangering national security in the magistrates’
courts, the District Court, the High Court and the Court of Final Appeal shall be handled by the designated judges

in the respective courts.

Article 45

Unless otherwise provided by this Law, magistrates’ courts, the District Court, the High Court and the Court of
Final Appeal shall handle proceedings in relation to the prosecution for offences endangering national security in

accordance with the laws of the Hong Kong Special Administrative Region.

Article 46

In criminal proceedings in the Court of First Instance of the High Court concerning offences endangering
national security, the Secretary for Justice may issue a certificate directing that the case shall be tried without a jury on
the grounds of, among others, the protection of State secrets, involvement of foreign factors in the case, and the
protection of personal safety of jurors and their family members. Where the Secretary for Justice has issued the
certificate, the case shall be tried in the Court of First Instance without a jury by a panel of three judges.

Where the Secretary for Justice has issued the certificate, the reference to “a jury” or “a verdict of the jury” in
any provision of the laws of the Hong Kong Special Administrative Region applicable to the related proceedings
shall be construed as referring to the judges or the functions of the judge as a judge of fact.

Article 47

The courts of the Hong Kong Special Administrative Region shall obtain a certificate from the Chief Executive
to certify whether an act involves national security or whether the relevant evidence involves State secrets when such

questions atise in the adjudication of a case. The certificate shall be binding on the courts.

CHAPTER V: OFFICE FOR SAFEGUARDING NATIONAL SECURITY OF THE
CENTRAL PEOPLE’S GOVERNMENT IN THE HONG KONG SPECIAL
ADMINISTRATIVE REGION

Article 48

The Central People’s Government shall establish in the Hong Kong Special Administrative Region an office for
safeguarding national security. The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in
the Hong Kong Special Administrative Region shall perform its mandate for safeguarding national security and

exercise relevant powers in accordance with the law.
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The staff of the Office shall be jointly dispatched by relevant national security authorities under the Central
People’s Government.

Article 49

The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special

Administrative Region shall perform the following mandate:

(1) analysing and assessing developments in relation to safeguarding national security in the Hong Kong Special
Administrative Region, and providing opinions and making proposals on major strategies and important policies
for safeguarding national security;

(2) overseeing, guiding, coordinating with, and providing support to the Region in the performance of its duties for
safeguarding national security;

(3) collecting and analysing intelligence and information concerning national security; and

(4) handling cases concerning offence endangering national security in accordance with the law.

Article 50
The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special

Administrative Region shall perform its mandate in strict compliance with the law and be subject to supervision in
accordance with the law. It shall not infringe upon the lawful rights and interests of any individual or organisation.
The staff of the Office shall abide by the laws of the Hong Kong Special Administrative Region as well as
national laws.
The staff of the Office shall be subject to the supervision of the national supervisory authorities in accordance
with the law.

Article 51

The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region shall be funded by the Central People’s Government.

Article 52
The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special

Administrative Region shall strengthen working relations and cooperation with the Liaison Office of the Central
People’s Government in the Hong Kong Special Administrative Region, the Office of the Commissioner of the
Ministry of Foreign Affairs in the Hong Kong Special Administrative Region, and the Hong Kong Garrison of the
Chinese People’s Liberation Army.

Article 53
The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special

Administrative Region shall establish a mechanism of coordination with the Committee for Safeguarding National
Security of the Hong Kong Special Administrative Region to oversee and provide guidance on the work of the Hong
Kong Special Administrative Region for safeguarding national security.

The working departments of the Office shall establish mechanisms for collaboration with the relevant authorities
of the Region responsible for safeguarding national security to enhance information sharing and operations

coordination.

Article 54

The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region and the Office of the Commissioner of the Ministry of Foreign Affairs in the Hong Kong
Special Administrative Region shall, together with the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region, take necessary measures to strengthen the management of and services for organs of foreign countries and
international organisations in the Region, as well as non-governmental organisations and news agencies of foreign

countries and from outside the mainland, Hong Kong, and Macao of the People’s Republic of China in the Region.

Atrticle 55

The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region shall, upon approval by the Central People’s Government of a request made by the
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Government of the Hong Kong Special Administrative Region or by the Office itself, exercise jurisdiction over a

case concerning offence endangering national security under this Law, if:

(1) the case is complex due to the involvement of a foreign country or external elements, thus making it difficult for
the Region to exercise jurisdiction over the case;

(2) a serious situation occurs where the Government of the Region is unable to effectively enforce this Law; or

(3) a major and imminent threat to national security has occurred.

Article 56

In exercising jurisdiction over a case concerning offence endangering national security pursuant to Article 55 of
this Law, the Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong
Special Administrative Region shall initiate investigation into the case, the Supreme People’s Procuratorate shall
designate a prosecuting body to prosecute it, and the Supreme People’s Court shall designate a court to adjudicate it.

Article 57

The Criminal Procedure Law of the People’s Republic of China and other related national laws shall apply to
procedural matters, including those related to criminal investigation, examination and prosecution, trial, and
execution of penalty, in respect of cases over which jurisdiction is exercised pursuant to Article 55 of this Law.

When exercising jurisdiction over cases pursuant to Article 55 of this Law, the law enforcement and judicial
authorities referred to in Article 56 of this Law shall exercise powers in accordance with the law. The legal
documents issued by these authorities on their decisions to take mandatory and investigation measures and on their
judicial decisions shall have legal force in the Hong Kong Special Administrative Region. The institutions,
organisations and individuals concerned must comply with measures taken by the Office for Safeguarding National
Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special Administrative Region in accordance with

the law.

Article 58

In a case over which jurisdiction is exercised pursuant to Article 55 of this Law, a criminal suspect shall have the
right to retain a lawyer to represent him or her from the day he or she first receives inquiry made by the Office for
Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special Administrative
Region or from the day a mandatory measure is taken against him or her. A defence lawyer may provide legal
assistance to a criminal suspect or defendant in accordance with the law.

A criminal suspect or defendant who is arrested in accordance with the law shall be entitled to a fair trial before a

judicial body without undue delay.

Article 59

In a case over which jurisdiction is exercised pursuant to Article 55 of this Law, any person who has information

pertaining to an offence endangering national security under this Law is obliged to testify truthfully.

Article 60

The acts performed in the course of duty by the Office for Safeguarding National Security of the Central
People’s Government in the Hong Kong Special Administrative Region and its staff in accordance with this Law
shall not be subject to the jurisdiction of the Hong Kong Special Administrative Region.

In the course of performing duty, a holder of an identification document or a document of certification issued
by the Office and the articles including vehicles used by the holder shall not be subject to inspection, search or
detention by law enforcement officers of the Region.

The Office and its staff shall enjoy other rights and immunities provided by laws of the Region.

Article 61

The relevant departments of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall provide
necessary facilitation and support to the Office for Safeguarding National Security of the Central People’s
Government in the Hong Kong Special Administrative Region in performing its mandate in accordance with this
Law, and shall stop any act obstructing the performance of such mandate and hold those who commit such act liable

in accordance with the law.
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CHAPTER VI: SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 62

This Law shall prevail where provisions of the local laws of the Hong Kong Special Administrative Region are
inconsistent with this Law.

Article 63

The law enforcement and judicial authorities and their staff who handle cases concerning offence endangering
national security under this Law, or the law enforcement and judicial authorities of the Hong Kong Special
Administrative Region and their staff who handle other cases concerning offence endangering national security, shall
keep confidential State secrets, trade sectets or personal information which they come to know in the process of
handling such cases.

A lawyer who serves as defence counsel or legal representative shall keep confidential State secrets, trade secrets
or personal information which he or she comes to know in the practice of law.

The relevant institutions, organisations and individuals who assist with the handling of a case shall keep

confidential any information pertaining to the case.

Article 64

In the application of this Law in the Hong Kong Special Administrative Region, the terms “fixed-term

EEINTS

imprisonment”, “life imprisonment”, “confiscation of property” and “criminal fine” in this Law respectively mean

LEITH < 2, <«

“Iimprisonment”, “imprisonment for life”, “confiscation of proceeds of crime” and “fine”; “short-term detention”

shall be construed, with reference to the relevant laws of the Region, as “imprisonment”, “detention in a detention
centre” or “detention in a training centre”; “restriction” shall be construed, with reference to the relevant laws of the
Region, as “community service” or “detention in a reformatory school”; and “revoke licence or business permit”
means “revoke registration or exemption from registration, or revoke licence” as provided for in the relevant laws of

the Region.

Article 65

The power of interpretation of this Law shall be vested in the Standing Committee of the National People’s

Congtess.

Article 66

This Law shall come into force on the date of its promulgation.
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. Editor’s note ===============
Sources for the text—English, Chinese.

Following the promulgation of the law on June 30, 2020, the PRC on July 8, 2020 established the Office for
Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special Administrative
Region (zhongyang renmin hengfu zhu Xianggang tebie xingzhengqu weibu gnojia anguan gongshn RN RIBUF B & B4 51
THEHEEBRTELE, abbrev. CPGNSO) to ensure and supervise the implementation of the law. The office
is not subject to Hong Kong jurisdiction, and the regime in Beijing appointed Zheng Yanxiong B (b. 1963,
Guangdong) as its inaugural director (shuzhang BE).

Implementation Rules for Article 43 of the HKSAR National
Security Law

Implementation Rules for Article 43 of the Law of the People’s Republic of China on Safeguarding
National Security in the Hong Kong Special Administrative Region

++++++++++  F+H++++H++++ b+

Implementation Rules for Article 43 of the Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National
Security in the Hong Kong Special Administrative Region (Implementation Rules) were gazetted today (July 6) and
will take effect on July 7.

The Standing Committee of the National People’s Congress (NPCSC) passed on June 30 the Law of the
People's Republic of China on Safeguarding National Security in the Hong Kong Special Administrative Region (the
National Security Law) and listed the legislation in Annex III to the Basic Law in accordance with the procedures
under Article 18 of the Basic Law. The Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) Government
promulgated the National Security Law in the gazette for implementation at 11pm the same day. Article 43 of the
National Security Law stipulates various measures that the department for safeguarding national security of the
Police Force of HKSAR may take when handling cases concerning offence endangering national security, and
authorises the Chief Executive of the HKSAR, in conjunction with the Committee for Safeguarding National
Security of the HKSAR (National Security Committee) to make relevant implementation rules for the purpose of
applying the measures stipulated under Article 43.

At the first meeting of the National Security Committee today, the Chief Executive, in conjunction with the
National Security Committee, exercised the power under Article 43 of the National Security Law to make relevant
implementation rules for law enforcement agencies such as the department for safeguarding national security of the
Hong Kong Police Force to implement the measures stipulated under Article 43. The Implementation Rules provide
for rules that relevant officers should observe when carrying out the specific measures concerned to prevent,
suppress and impose punishment for offences endangering national security, and relevant offences and penalties for
the effective implementation of the measures, so as to improve the enforcement mechanisms for the HKSAR to
safeguard national security.

The Government spokesman pointed out that the aforementioned Implementation Rules, formulated for the
exercise of vatious measures by relevant officers, clearly set out in detail the procedural requirements, circumstances
that must be met and conditions for approval, etc. when implementing those measures. The purpose is to ensure that
when relevant officers exercise powers and apply measures under Article 43 of the National Security Law to enforce
the Law, the objectives of preventing, suppressing and imposing punishment for any acts and activities endangering
national security can be achieved, while the requirement under the General Principles of the National Security Law
to respect and protect human rights, as well as the protection of various rights and freedom in accordance with the
law can be complied with.

The Implementation Rules have the force of law, and details are as follows:

1. Search of Places for Evidence

The relevant rules are formulated with reference to various existing ordinances regarding the permission to

conduct urgent search under exceptional circumstances, including the Firearms and Ammunition Ordinance (Cap.
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238) and the Import and Export Ordinance (Cap. 60). For investigation of an offence endangering national security,
a police officer may apply to a magistrate for a warrant to enter and search a place for evidence. Under exceptional
circumstances (for instance, in urgent situations), a police officer not below the rank of Assistant Commissioner of
Police may authorise his officers to enter the relevant place to search for evidence without a warrant.

2. Restriction on Persons under Investigation from I.eaving Hong Kong

With reference to provisions under the Prevention of Bribery Ordinance (Cap. 201) which restrict a person
under investigation from leaving Hong Kong, the rules authorise police officers to apply to a magistrate for a warrant
to require a person who is suspected to have committed offences endangering national security to surrender his
travel document, and to restrict that person from leaving Hong Kong, lest some of the persons involved in the case
abscond overseas. A person who has surrendered a travel document may make application in writing to the
Commissioner of Police or to a magistrate for its return and for permission to leave Hong Kong,

3. Freezing, Restraint, Confiscation and Forfeiture of Property Related to Offences Endangering National Security

The arrangements concerned are formulated with reference to the existing powers and provisions under the
Organized and Serious Crimes Ordinance (Cap. 455) and the United Nations (Anti-Terrorism Measures) Ordinance
(Cap. 575). If the Secretary for Security has reasonable grounds to suspect that any property is property related to an
offence endangering national security, he may, by notice in writing, direct that a person must not deal with the
property. The Court of First Instance may, on the application by the Secretary for Justice, order the confiscation of
the property related to the offence. Anyone who knows or suspects that any property is property related to an
offence endangering national security is obliged to make a disclosure to the Police Force as soon as is reasonably
practicable, and must not disclose to another person any information which is likely to prejudice any investigation
which might be conducted following that first-mentioned disclosure. In addition, the Secretary for Justice may make
an application to the Court of First Instance for a restraint order or charging order to prohibit any person from
dealing with any realisable property, or impose on any realisable property that is specified in the order a charge for
securing the payment of money to the Government. Furthermore, the Secretary for Justice may also make an
application to the court for confiscating the proceeds arising from an offence endangering national security and
ordering the amount due be paid within a fixed period.

4. Removal of Messages Endangering National Security and Request for Assistance

If the Commissioner of Police has reasonable grounds to suspect that an electronic message published on an
electronic platform is likely to constitute an offence endangering national security or is likely to cause the occurrence
of an offence endangering national security, he may, with the approval of the Secretary for Security, authorise a
designated police officer to request the relevant message publisher(s), platform service provider(s), hosting service
providet(s) and/or network service providet(s) to remove the message; restrict or cease access by any person to the
message; or restrict or cease access by any person to the platform or its relevant part(s). It is a reasonable defence if
the technology necessary for complying with the requirement was not reasonably available to the publisher or
relevant service provider; or there was a risk of incurring substantial loss to, or otherwise substantially prejudicing
the right of, a third party.

If the publisher fails to cooperate immediately, and the relevant information on the Internet will continue to
seriously affect members of the public, police officers may apply to the magistrate for a warrant to seize the relevant
electronic device and take any action for removing that information as soon as practicable. Relevant officers may also
apply to the magistrate for a warrant under specific circumstances to authorise police officers to request the relevant
service provider to provide the identification record or decryption assistance as the case requires.

5. Requiting Foreign and Taiwan Political Organisations and Agents to Provide Information on Activities
Concerning Hong Kong

If the Commissioner of Police reasonably believes that it is necessary for the prevention and investigation of an
offence endangering national security, the Commissioner of Police may, with the approval of the Secretary for
Secutity, by written notice setved on a foreign political organisation or Taiwan political organisation, or a foreign
agent or a Taiwan agent, require the organisation or agent to provide the Commissioner of Police with the
prescribed information (including the activities, the personal particulars, as well as the assets, income, sources of
income, and expenditure of the organisation in Hong Kong) in a prescribed manner within the specified period. The
relevant rules are formulated with reference to the prevailing provisions of the Societies Ordinance (Cap. 151) under

which Societies Officers may request the provision of information from societies.
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6. Application on Authorisation for Interception of Communications and Covert Surveillance
To effectively prevent and detect offences endangering national security and protect the confidentiality of

information related to national security, all applications for interception of communications and covert surveillance
operations must be approved by the Chief Executive. Applications for the less intrusive covert surveillance may be
made to a directorate officer of the Police Force designated by the Chief Executive. The authorising authority has to
ensure that the covert operation concerned satisfies the proportionality and necessity tests before granting the
authorisation. According to Article 43 of the National Security Law, the National Security Committee shall be
responsible for supervising the implementation of the stipulated measures by the Police Force. On the other hand,
the Implementation Rules provide that the Chief Executive may appoint an independent person to assist the
National Security Committee in performing the aforementioned supervising responsibility. Furthermore, the
Secretary for Security issues Operating Principles and Guidelines for the purpose of providing operating principles
and guidance to officers of the HKPF regarding the making of relevant applications and the exercise of powers.
Officers of the HKPF are required to comply with the provisions in the Operating Principles and Guidelines when
performing any function under the relevant rules. The Operating Principles and Guidelines will be gazetted at the
same time with the Implementation Rules.

7. Requirement to Furnish Information and Produce Materials

For the purpose of assisting an investigation into an offence endangering national security or the proceeds
obtained with the commission of the relevant offence, the Secretary for Justice or police officers may apply to the
court for an order to require the person concerned to answer questions within a specified time period, or to furnish
or produce the relevant information or material. The provisions are formulated with reference to the relevant
powers and provisions under the Organized and Serious Crimes Ordinance (Cap. 455) and the United Nations
(Anti-Terrorism Measures) Ordinance (Cap. 575) currently.

To ensute the effective implementation of the above relevant measures, there is also a need to provide in the
Implementation Rules relevant penalties for contravention of the requirements. For instance, if a person who
published a message fails to comply with the requirement of the police to remove the message endangering national
security without reasonable excuse, the person is liable on conviction to a fine of $100,000 and to imprisonment for
one year. If a service provider fails to comply with the requirement to remove messages endangering national
security, or to restrict or cease access to messages or platforms, or the request to provide assistance, the service
provider is liable on conviction to a fine of $100,000 and to imprisonment for six months. Furthermore, a foreign
political organisation or Taiwan political organisation, or a foreign agent or a Taiwan agent, who fails to provide
information as requested by the Police is liable on conviction to a fine of $100,000 and to imprisonment for six
months unless it can prove that it has exercised due diligence and there have been reasons beyond its control. If any
information provided is false, incorrect, or incomplete, the person who provided the information is liable on
conviction to a fine of $100,000 and to imprisonment for two years, unless the person has grounds to believe that
the relevant information was true, correct and complete. As for other items, the relevant offences and defence (if
specified) are largely the same as the existing provisions in the laws that the Implementation Rules have made
reference to. The provision of defence provisions under appropriate circumstances provide appropriate defence for
people who fail to comply with the requirements. The above Implementation Rules are in compliance with the
requirements concerned under the National Security Law and the Basic Law, including the requirements concerning
the respect and protection of human rights.

Government representatives will attend a joint panel meeting of the Panel on Security, the Panel on
Administration of Justice and Legal Services and the Panel on Constitutional Affairs of the Legislative Council on
July 7 to brief Members on the content of National Security Law and the Implementation Rules.

Monday, July 6, 2020
Issued at HKT 21:51
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Preamble

Resolving the Taiwan question and realizing China's complete reunification is a shared aspiration of all the sons and
daughters of the Chinese nation. It is indispensable for the realization of China's rejuvenation. It is also a historic
mission of the Communist Party of China (CPC). The CPC, the Chinese government, and the Chinese people have
striven for decades to achieve this goal.

The 18th National Congress of the CPC in 2012 heralded a new era in building socialism with Chinese
characteristics. Under the strong leadership of the CPC Central Committee with Xi Jinping at the core, the CPC and
the Chinese government have adopted new and innovative measures in relation to Taiwan. They have continued to
chart the course of cross-Straits relations, safeguard peace and stability across the Taiwan Straits, and promote

progress towards national reunification. However, in recent years the Taiwan authorities, led by the Democratic
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Progressive Party (DPP), have redoubled their efforts to divide the country, and some external forces have tried to
exploit Taiwan to contain China, prevent the Chinese nation from achieving complete reunification, and halt the
process of national rejuvenation.

The CPC has united the Chinese people and led them in fulfilling the First Centenary Goal of building a moderately
prosperous society in all respects as scheduled, and in embarking on a new journey towards the Second Centenary
Goal of building China into a modern socialist country.

The Chinese nation has achieved a historic transformation from standing upright to becoming prosperous and
growing in strength, and national rejuvenation is driven by an unstoppable force. This marks a new starting point for
reunification.

The Chinese government has published two previous white papers on Taiwan. One was The Taiwan Question and
Reunification of China in August 1993, and the other was The One-China Principle and the Taiwan Issue in
February 2000. These two white papers provided a comprehensive and systematic elaboration of the basic principles
and policies regarding the resolution of the Taiwan question. This new white paper is being released to reiterate the
fact that Taiwan is part of China, to demonstrate the resolve of the CPC and the Chinese people and their
commitment to national reunification, and to emphasize the position and policies of the CPC and the Chinese

government in the new era.

I. Taiwan Is Part of China - This Is an Indisputable Fact

Taiwan has belonged to China since ancient times. This statement has a sound basis in history and jurisprudence.
New archeological discoveries and research findings regularly attest to the profound historical and cultural ties
between the two sides of the Taiwan Straits. A large number of historical records and annals document the
development of Taiwan by the Chinese people in earlier periods.

The earliest references to this effect ate to be found, among others, in Seaboard Geographic Gazetteer compiled in
the year 230 by Shen Ying of the State of Wu during the Three Kingdoms Period. The royal court of the Sui
Dynasty had on three occasions sent troops to Taiwan, called Liugiu at that time. Starting from the Song and Yuan
dynasties, the imperial central governments of China all set up administrative bodies to exercise jurisdiction over
Penghu and Taiwan.

In 1624, Dutch colonialists invaded and occupied the southern part of Taiwan. In 1662, General Zheng Chenggong,
hailed as a national hero, led an expedition and expelled them from the island. Subsequently, the Qing court gradually
set up more administrative bodies in Taiwan. In 1684, a Taiwan prefecture administration was set up under the
jurisdiction of Fujian Province. In 1885, Taiwan's status was upgraded and it became the 20th province of China.

In July 1894, Japan launched a war of aggression against China. In April 1895, the defeated Qing government was
forced to cede Taiwan and the Penghu Islands to Japan. During the Chinese People's War of Resistance Against
Japanese Aggtession (1931-1945), China's Communists called for the recovery of Taiwan. Talking with American
journalist Nym Wales on May 15, 1937, Mao Zedong said that China's goal was to achieve a final victory in the war -
a victory that would recover the occupied Chinese territories in Northeast China and to the south of the Shanhai
Pass, and secure the liberation of Taiwan.

On December 9, 1941, the Chinese government issued a declaration of war against Japan, and proclaimed that all
treaties, conventions, agreements, and contracts regarding relations between China and Japan had been abrogated,
and that China would recover Taiwan and the Penghu Islands.

The Cairo Declaration issued by China, the United States and the United Kingdom on December 1, 1943 stated that
it was the purpose of the three allies that all the territories Japan had stolen from China, such as Northeast China,
Taiwan and the Penghu Islands, should be restored to China.

The Potsdam Proclamation was signed by China, the United States and the United Kingdom on July 26, 1945, and
subsequently recognized by the Soviet Union. It reiterated: "The terms of the Cairo Declaration shall be cartried
out." In September of the same yeat, Japan signed the instrument of surrendet, in which it promised that it would
faithfully fulfill the obligations laid down in the Potsdam Proclamation. On October 25 the Chinese government
announced that it was resuming the exercise of sovereignty over Taiwan, and the ceremony to accept Japan's
surrender in Taiwan Province of the China war theater of the Allied powers was held in Taibei (Taipei). From that
point forward, China had recovered Taiwan de jure and de facto through a host of documents with international
legal effect.

On October 1, 1949, the People's Republic of China (PRC) was founded, becoming the successor to the Republic of
China (1912-1949), and the Central People's Government became the only legitimate government of the whole of
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China. The new government replaced the previous KMT regime in a situation where China, as a subject under
international law, did not change and China's sovereignty and inherent territory did not change. As a natural result,
the government of the PRC should enjoy and exercise China's full sovereignty, which includes its sovereignty over
Taiwan.

As a result of the civil war in China in the late 1940s and the interference of external forces, the two sides of the
Taiwan Straits have fallen into a state of protracted political confrontation. But the sovereignty and territory of
China have never been divided and will never be divided, and Taiwan's status as part of China's territory has never
changed and will never be allowed to change.

At its 26th session in October 1971, the United Nations General Assembly adopted Resolution 2758, which
undertook "to restore all its rights to the People's Republic of China and to recognize the representatives of its
Government as the only legitimate representatives of China to the United Nations, and to expel forthwith the
representatives of Chiang Kai-shek from the place which they unlawfully occupy at the United Nations and in all the
organizations related to it". This resolution settled once and for all the political, legal and procedural issues of
China's representation in the UN, and it covered the whole country, including Taiwan. It also spelled out that China
has one single seat in the UN, so there is no such thing as "two Chinas" or "one China, one Taiwan".

The specialized agencies of the UN later adopted further resolutions restoring to the PRC its lawful seat and
expelling the representatives of the Taiwan authorities. One of these is Resolution 25.1 adopted at the 25th World
Health Assembly in May 1972. It was clearly stated in the official legal opinions of the Office of Legal Affairs of the
UN Secretariat that "the United Nations considers "Taiwan' as a province of China with no separate status", and the
"authorities' in "Taipei' are not considered to... enjoy any form of government status". At the UN the island is
referred to as "Taiwan, Province of China"[1].

Resolution 2758 is a political document encapsulating the one-China principle whose legal authority leaves no room
for doubt and has been acknowledged worldwide. Taiwan does not have any ground, reason, or right to join the UN,
or any other international organization whose membership is confined to sovereign states.

In recent years some elements in a small number of countries, the US foremost among them, have colluded with
forces in Taiwan, to falsely claim that the resolution did not conclusively resolve the issue of Taiwan's representation.
Puffing up the illegal and invalid Treaty of San Francisco[2] and disregarding the Cairo Declaration, the Potsdam
Proclamation and other international legal documents, they profess that the status of Taiwan has yet to be
determined, and declare their support for "Taiwan's meaningful participation in the UN system". What they are
actually attempting to do is to alter Taiwan's status as part of China and create "two Chinas" or "one China, one
Taiwan" as part of a political ploy - using Taiwan to contain China. These actions in violation of Resolution 2758
and international law are a serious breach of political commitments made by these countties. They damage China's
sovereignty and dignity, and treat the basic principles of international law with contempt. The Chinese government
has condemned and expressed its resolute opposition to them.

The one-China principle represents the universal consensus of the international community; it is consistent with the
basic norms of international relations. To date, 181 countries including the United States have established diplomatic
relations with the PRC on the basis of the one-China principle. The China-US Joint Communique on the
Establishment of Diplomatic Relations, published in December 1978, states: "The Government of the United States
of America acknowledges the Chinese position that there is but one China and Taiwan is part of China." It also
states: ""The United States of America recognizes the Government of the People's Republic of China as the sole
legal Government of China. Within this context, the people of the United States will maintain cultural, commercial,
and other unofficial relations with the people of Taiwan."

The Constitution of the People's Republic of China, adopted at the Fifth Session of the Fifth National People's
Congress (NPC) in December 1982, stipulates: "Taiwan is part of the sacred territory of the People's Republic of
China. It is the inviolable duty of all Chinese people, including our compatriots in Taiwan, to accomplish the great
task of reunifying the mothetland."

The Anti-Secession Law, adopted at the Third Session of the 10th NPC in March 2005, stipulates: "Thete is only one
China in the world. Both the mainland and Taiwan belong to one China. China's soveteignty and territorial integrity
brook no division. Safeguarding China's soveteignty and territorial integtity is the common obligation of all Chinese
people, the Taiwan compatriots included. Taiwan is part of China. The state shall never allow the "Taiwan
independence' secessionist forces to make Taiwan secede from China under any name ot by any means."

The National Security Law, adopted at the 15th meeting of the Standing Committee of the 12th NPC in July 2015,
stipulates: "The sovereignty and territorial integtrity of China brook no violation or separation. Safeguarding national
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sovereignty, unity and territorial integrity is the common duty of all Chinese citizens, including Hong Kong, Macao
and Taiwan compattiots."

We are one China, and Taiwan is part of China. This is an indisputable fact supported by history and the law. Taiwan
has never been a state; its status as part of China is unalterable. Any attempt to distort these facts and dispute or

deny the one-China principle will end in failure.

II. Resolute Efforts of the CPC to Realize China's Complete Reunification

The CPC has always been dedicated to working for the wellbeing of the Chinese people and the rejuvenation of the
Chinese nation. Soon after its founding in 1921, the CPC set itself the goal of freeing Taiwan from colonial rule,
reuniting it with the rest of the country and liberating the whole nation, including compatriots in Taiwan. It has
made a tremendous effort to achieve this goal.

The CPC is committed to the historic mission of resolving the Taiwan question and realizing China's complete
reunification. Under its resolute leadership, people on both sides of the Taiwan Straits have worked together to
de-escalate tension across the Straits. They have set out on a path of peaceful development and made many
breakthroughs in improving cross-Straits relations.

After the founding of the PRC in 1949, China's Communists, under the leadership of Mao Zedong, proposed the
essential guideline, underlying principle, and basic policy for peaceful settlement of the Taiwan question. The CPC
prepared and worked for the liberation of Taiwan, thwarted the Taiwan authorities' plans to attack the mainland, and
foiled attempts to create "two Chinas" and "one China, one Taiwan". Through their efforts, the lawful seat and rights
of the PRC in the United Nations were restored and the one-China principle was subscribed to by the majority of
countries, laying important groundwork for peaceful reunification. The CPC central leadership established high-level
contact with the Taiwan authorities through proper channels in pursuit of a peaceful solution to the Taiwan
question.

Following the Third Plenary Session of the 11th CPC Central Committee in 1978, with the establishment of
diplomatic relations between the PRC and the United States, China's Communists, led by Deng Xiaoping, defined
the fundamental guideline for peaceful reunification in the vital interests of the country and the people and on the
basis of the consensus for peaceful settlement of the Taiwan question. The CPC introduced the creative and
well-conceived concept of One Country, Two Systems, and applied it first in resolving the questions of Hong Kong
and Macao. It took action to ease military confrontation across the Taiwan Straits, restore contact, and open up
people-to-people exchanges and cooperation, opening a new chapter in cross-Straits relations.

After the Fourth Plenary Session of the 13th CPC Central Committee in 1989, China's Communists, led by Jiang
Zemin, made eight proposals for the development of cross-Straits relations and the peaceful reunification of
China[3]. The CPC facilitated agreement across the Straits on the 1992 Consensus, which embodies the one-China
principle. It initiated cross-Straits consultations and negotiations, resulting in the first talks between heads of the
non-governmental organizations authorized by the two sides of the Straits, and expanded cross-Straits exchanges
and cooperation in various fields. The CPC took firm action against separatist activities led by Lee Teng-hui, and
struck hard at the separatist forces secking "Taiwan independence". It ensured the smooth return of Hong Kong
and Macao to China, and applied the policy of One Country, Two Systems, which had a constructive impact on the
settlement of the Taiwan question.

After the 16th CPC National Congtess in 2002, China's Communists, led by Hu Jintao, highlighted the importance
of peaceful development of cross-Straits relations. The CPC pushed for the enactment of the Anti-Secession Law to
curb separatist activities in Taiwan, hosted the first talks between the leaders of the CPC and the Kuomintang in six
decades since 1945, and defeated attempts by Chen Shui-bian to fabricate a legal basis for "independence". The CPC
effected profound changes in moving the peaceful development of cross-Straits relations forward by promoting
institutionalized consultations and negotiations that produced fruitful results, establishing overall direct two-way links
in mail, business and transport, and facilitating the signing and implementation of the Economic Cooperation
Framework Agreement.

After the 18th CPC National Congress in 2012, China's Communists, under the leadership of Xi Jinping, took a
holistic approach to cross-Straits relations in keeping with changing circumstances, added substance to the theory on
national reunification and the principles and policies concerning Taiwan, and worked to keep cross-Straits relations
on the right track. The CPC developed its overall policy for resolving the Taiwan question in the new era, and set out
the overarching guideline and a program of action.
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At its 19th National Congress in October 2017, the CPC affirmed the basic policy of upholding One Country, Two
Systems and promoting national reunification, and emphasized its resolve never to allow any person, any
organization, or any political party, at any time or in any form, to separate any part of Chinese territory from China.
In January 2019, Xi Jinping, general secretary of the CPC Central Committee and president of China, addressed a
meeting marking the 40th anniversary of the release of the Message to Compatriots in Taiwan. In his speech, Xi
Jinping proposed major policies to advance the peaceful development of cross-Straits relations and the peaceful
reunification of China in the new era. These are: first, working together to promote China's rejuvenation and its
peaceful reunification; second, seeking a Two Systems solution to the Taiwan question and making innovative efforts
towards peaceful reunification; third, abiding by the one-China principle and safeguarding the prospects for peaceful
reunification; fourth, further integrating development across the Straits and consolidating the foundations for
peaceful reunification; fifth, forging closer bonds of heart and mind between people on both sides of the Straits and
strengthening joint commitment to peaceful reunification.

The CPC and the Chinese government have thereby adopted a series of major measures for charting the course of
cross-Straits relations and realizing China's peaceful reunification:

- The CPC and the Chinese government have facilitated the first meeting and direct dialogue between leaders of the
two sides since 1949, raising exchanges and interactions to new heights, opening up a new chapter, and creating new
space for cross-Straits relations. This is a new milestone. The departments in charge of cross-Straits affairs on both
sides have established regular contact and communication mechanisms on a common political foundation, and the
heads of the two departments have exchanged visits and set up hotlines.

- Upholding the one-China principle and the 1992 Consensus, the CPC and the Chinese government have facilitated
exchanges between political parties across the Straits, and conducted dialogues, consultations, and in-depth
exchanges of views on cross-Straits relations and the future of the Chinese nation with relevant political parties,
organizations, and individuals in Taiwan. These efforts have resulted in consensus on multiple issues, and promoted
a number of joint initiatives exploring the Two Systems solution to the Taiwan question with all sectors of Taiwan
society.

- Guided by the conviction that people on both sides of the Taiwan Straits are of the same family, the CPC and the
Chinese government have promoted peaceful development of cross-Straits relations and integrated development of
the two sides for the benefit of both the mainland and Taiwan. We have also refined the institutional arrangements,
policies and measures to promote cross-Straits exchanges and cooperation, designed to advance the wellbeing of the
people of Taiwan. These include the delivery of water from the coastal province of Fujian to Kinmen Island,
electronic travel passes for Taiwan residents to enter or leave the mainland, residence permits for Taiwan residents,
progressively ensuring that Taiwan compatriots have equal access to public services so as to facilitate their studying,
starting businesses, working and living on the mainland, and an ongoing effort to pave the way for Taiwan to benefit
first from the mainland's development opportunities.

- While countering interference and obstruction from separatist forces, the CPC and the Chinese government have
called on the people of Taiwan to promote effective and in-depth cooperation and people-to-people exchanges in
various fields across the Straits. Having overcome the impact of COVID-19, we have held a number of exchange
events such as the Straits Forum, and maintained the momentum of cross-Straits exchanges and cooperation.

- Resolute in defending state sovereignty and territorial integrity and opposing separatist activities and external
interference, the CPC and the Chinese government have safeguarded peace and stability in the Taiwan Straits and the
fundamental interests of the Chinese nation. We have taken lawful action against and effectively deterred separatist
forces. We have handled Taiwan's external exchanges in a sound manner, and consolidated the international
community's commitment to the one-China principle.

Under the guidance of the CPC, great progress has been made in cross-Straits relations over the past seven decades,
especially since the estrangement between the two sides was ended. Increased exchanges, broader cooperation and
closer interactions have brought tangible benefits to people across the Straits, especially of Taiwan. This fully
demonstrates that cross-Straits amity and cooperation are mutually beneficial.

The volume of cross-Straits trade was only US$46 million in 1978. It rose to US$328.34 billion in 2021, up by a
factor of more than 7,000. The mainland has been Taiwan's largest export market for the last 21 yeats, generating a
large annual surplus for the island. The mainland is also the largest destination for Taiwan's off-island investment. By
the end of 2021 Taiwan businesses had invested in almost 124,000 projects on the mainland, to a total value of
US$71.34 billion[4].
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In 1987 less than 50,000 visits were made between the two sides; by 2019 this number had soared to about 9 million.
In the past three years, affected by COVID-19, online communication has become the main form of
people-to-people interactions across the Straits, and the numbers of people participating in and covered by online
communication are reaching new highs.

The CPC has always been the spine of the Chinese nation, exercising strong leadership in realizing national
rejuvenation and reunification. Its consistent efforts over the decades to resolve the Taiwan question and achieve
complete national reunification are based on the following:

First, the one-China principle must be upheld, and no individual or force should be allowed to separate Taiwan from
China.

Second, it is imperative to strive for the wellbeing of all Chinese people, including those in Taiwan, and to realize the
aspirations of all Chinese people for a better life.

Third, we must follow the principles of freeing the mind, seeking truth from facts, maintaining the right political
orientation, and breaking new ground, and defend the fundamental interests of the nation and the core interests of
the state in formulating principles and policies on work related to Taiwan.

Fourth, it is necessary to have the courage and skill to fight against any force that attempts to undermine China's
sovereignty and territorial integrity or stands in the way of its reunification.

Fifth, extensive unity and solidarity must be upheld to mobilize all factors to fight against any force that would divide

the country, and pool strengths to advance national reunification.

ITI. China's Complete Reunification Is a Process That Cannot Be Halted

Against a backdrop of profound and complex changes in the domestic and international situation, our cause of
complete national reunification is facing new challenges. The CPC and the Chinese government have the strength
and the confidence to deal with complexities and overcome risks and threats, and the ability to take great strides
forward on the path to national reunification.

1. Complete Reunification Is Critical to National Rejuvenation

Throughout China's 5,000-year history, national reunification and opposition to division have remained a common
ideal and a shared tradition of the whole nation. In the modern era from the mid-19th century, due to the aggression
of Western powers and the decadence of feudal rule, China was gradually reduced to a semi-feudal, semi-colonial
society, and went through a period of suffering worse than anything it had previously known. The country endured
intense humiliation, the people were subjected to great pain, and the Chinese civilization was plunged into darkness.
Japan's 50-year occupation of Taiwan epitomized this humiliation and inflicted agony on both sides of the Taiwan
Straits. Our two sides face each other just across a strip of water, yet we are still far apart. The fact that we have not
yet been reunified is a scar left by history on the Chinese nation. We Chinese on both sides should work together to
achieve reunification and heal this wound.

National rejuvenation has been the greatest dream of the Chinese people and the Chinese nation since the modern
era began. Only by realizing complete national reunification can the Chinese people on both sides of the Straits cast
aside the shadow of civil war and create and enjoy lasting peace. National reunification is the only way to avoid the
risk of Taiwan being invaded and occupied again by foreign counttries, to foil the attempts of external forces to
contain China, and to safeguard the sovereignty, security, and development interests of our country. It is the most
effective remedy to secessionist attempts to divide our country, and the best means to consolidate Taiwan's status as
part of China and advance national rejuvenation. It will enable us to pool the strengths of the people on both sides,
build our common home, safeguard our interests and wellbeing, and create a brighter future for the Chinese people
and the Chinese nation. As Dr Sun Yat-sen, the great pioneer of China's revolution, once said, "Unification is the
hope of all Chinese nationals. If China can be unified, all Chinese will enjoy a happy life; if it cannot, all will suffer.”
In exploring the path to rejuvenation and prosperity, China has enduted vicissitudes and hardships. "Unification
brings strength while division leads to chaos." This is a law of history. The realization of complete national
reunification is driven by the history and culture of the Chinese nation and determined by the momentum towards
and circumstances surrounding our national rejuvenation. Never before have we been so close to, confident in, and
capable of achieving the goal of national rejuvenation. The same is true when it comes to our goal of complete
national reunification. The Taiwan question arose as a result of weakness and chaos in our nation, and it will be
resolved as national rejuvenation becomes a reality. When all the Chinese people stick together and work together, we

will surely succeed in realizing national reunification on our way to national rejuvenation.
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2. National Development and Progress Set the Direction of Cross-Straits Relations

China's development and progtress are a key factor determining the course of cross-Straits relations and the
realization of complete national reunification. In particular, the great achievements over four decades of reform,
opening up and modernization have had a profound impact on the historical process of resolving the Taiwan
question and realizing complete national reunification. No matter which political party or group is in power in
Taiwan, it cannot alter the course of progress in cross-Straits relations or the trend towards national reunification.
International Monetary Fund statistics show that in 1980 the GDP of the mainland was about US$303 billion, just
over 7 times that of Taiwan, which was about US$42.3 billion; in 2021, the GDP of the mainland was about
US$17.46 trillion, more than 22 times that of Taiwan, which was about US$790 billion.[5]

China's development and progtess, and in particular the steady increases in its economic power, technological
strength, and national defense capabilities, are an effective cutb against separatist activities and interference from
external forces. They also provide broad space and great opportunities for cross-Straits exchanges and cooperation.
As more and more compatriots from Taiwan, especially young people, pursue their studies, start businesses, seek jobs,
or go to live on the mainland, cross-Straits exchanges, interaction and integration are intensified in all sectors, the
economic ties and personal bonds between the people on both sides run deeper, and our common cultural and
national identities grow stronger, leading cross-Straits relations towards reunification.

The CPC has united the Chinese people and led them in embarking on the new journey of building China into a
modern socialist country in all respects. Following the path of socialism with Chinese characteristics, the mainland
has improved its governance and maintained long-term economic growth; it enjoys a solid material foundation, a
wealth of human resources, a huge market, strong resilience in development, and social stability. It therefore has
many strengths and favorable conditions for further development, and these have become the driving force for
reunification.

Grounding its effort in the new development stage, the mainland is committed to applying the new development
philosophy, creating a new development dynamic, and promoting high-quality development. As a result, the overall
strength and international influence of the mainland will continue to increase, and its influence over and appeal to
Taiwan society will keep growing, We will have a more solid foundation for resolving the Taiwan question and
greater ability to do so. This will give a significant boost to national reunification.

3. Any Attempt by Separatist Forces to Prevent Reunification Is Bound to Fail

Taiwan has been an integral part of China's territory since ancient times. Moves to separate Taiwan from China
represent the serious crime of secession, and undermine the common interests of compatriots on both sides of the
Taiwan Straits and the fundamental interests of the Chinese nation. They will lead nowhere.

The DPP authorities have adopted a separatist stance, and colluded with external forces in successive provocative
actions designed to divide the country. They refuse to recognize the one-China principle, and distort and deny the
1992 Consensus. They assert that Taiwan and the mainland should not be subordinate to each other, and proclaim a
new "two states" theory. On the island, they constantly press for "de-sinicization" and promote "incremental
independence". They incite radical separatists in and outside the DPP to lobby for amendments to their
"constitution" and "laws". They deceive the people of Taiwan, incite hostility against the mainland, and obstruct and
undermine cross-Straits exchanges, cooperation and integrated development. They have steadily built up their
military forces with the intention of pursuing "independence" and preventing reunification by force. They join with
external forces in trying to sow the seeds of "two Chinas" or "one China, one Taiwan". The actions of the DPP
authorities have resulted in tension in cross-Straits relations, endangering peace and stability in the Taiwan Straits,
and undermining the prospects and restricting the space for peaceful reunification. These are obstacles that must be
removed in advancing the process of peaceful reunification.

Taiwan belongs to all the Chinese people, including the 23 million Taiwan compatriots. The Chinese people are firm
in their resolve and have a deep commitment to safeguarding China's sovereignty and territorial integrity, and the
fundamental interests of the Chinese nation, and this resolve and commitment will frustrate any attempt to divide
the country. When Taiwan was invaded by a foreign power more than 100 years ago, China was a poor and weak
country. More than 70 years ago, China defeated the invaders and recovered Taiwan. Today, China has grown into
the wotld's second largest economy. With significant growth in its political, economic, cultural, technological, and
military strength, there is no likelihood that China will allow Taiwan to be separated again. Attempts to reject
reunification and split the country are doomed, because they will founder against the history and culture of the

Chinese nation as well as the resolve and commitment of more than 1.4 billion Chinese people.
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4. External Forces Obstructing China's Complete Reunification Will Surely Be Defeated

External interference is a prominent obstacle to China's reunification. Still lost in delusions of hegemony and
trapped in a Cold War mindset, some forces in the US insist on perceiving and portraying China as a major strategic
adversary and a serious long-term threat. They do their utmost to undermine and pressurize China, exploiting
Taiwan as a convenient tool. The US authorities have stated that they remain committed to the one-China policy and
that they do not support "Taiwan independence”. But their actions contradict their words. They are clouding the
one-China principle in uncertainty and compromising its integrity. They are contriving "official" exchanges with
Taiwan, increasing arms sales, and colluding in military provocation. To help Taiwan expand its "international space",
they are inducing other countries to interfere in Taiwan affairs, and concocting Taiwan-related bills that infringe
upon the sovereignty of China. They are creating confusion around what is black and white, right and wrong, On the
one hand, they incite separatist forces to create tension and turmoil in cross-Straits relations. On the other hand, they
accuse the mainland of coercion, pressurizing Taiwan, and unilaterally changing the status quo, in order to embolden
these forces and create obstacles to China's peaceful reunification.

The important principles of respecting state sovereignty and territorial integrity as enshrined in the Charter of the
United Nations are the cornerstones of modern international law and basic norms of international relations. It is the
sacred right of every sovereign state to safeguard national unity and territorial integrity. It goes without saying that
the Chinese government is entitled to take all measures necessary to settle the Taiwan question and achieve national
reunification, free of external interference.

Behind the smokescreens of "freedom, democracy, and human rights" and "upholding the rules-based international
ordet", some anti-China forces in the US deliberately distort the nature of the Taiwan question - which is purely an
internal matter for China - and try to deny the legitimacy and justification of the Chinese government in
safeguarding national sovereignty and territorial integrity. This clearly reveals their intention of using Taiwan to
contain China and obstruct China's reunification, which should be thoroughly exposed and condemned.

These external forces are using Taiwan as a pawn to undermine China's development and progress, and obstruct the
rejuvenation of the Chinese nation. They are doing so at the cost of the interests, wellbeing and future of the people
of Taiwan rather than for their benefit. They have encouraged and instigated provocative actions by the separatist
forces; these have intensified cross-Straits tension and confrontation, and undermined peace and stability in the
Asia-Pacific region. This runs counter to the underlying global trends of peace, development and win-win
cooperation, and goes against the wishes of the international community and the aspiration of all peoples.

Shortly after the PRC was founded, even though the country itself had to be rebuilt on the ruins of decades of war,
China and its people won a resounding victory in the War to Resist US Aggression and Aid Korea (1950-1953). We
defeated a powerful and well-armed enemy through gallantry and tenacity. In doing so, we safeguarded the security
of the newly founded People's Republic, reestablished the status of China as a major country in the world, and
demonstrated our heroic spitit, our lack of fear, and our will to stand up against the abuse of the powerful.

China is firmly committed to peaceful development. At the same time, it will not flinch under any external
interference, nor will it tolerate any infringement upon its sovereignty, security and development interests. Relying on
external forces will achieve nothing for Taiwan's separatists, and using Taiwan to contain China is doomed to fail.
Tranquility, development and a decent life are the expectations of our Taiwan compatriots, and the common
aspiration of those on both sides of the Taiwan Straits. Under the strong leadership of the CPC, the Chinese people
and the Chinese nation have stood upright, won prosperity, and grown in strength. A moderately prosperous society
in all respects has been built on the mainland, where a large population once lived in dire poverty. We now have
better conditions, more confidence, and greater capabilities. We can complete the historic mission of national
reunification, so that both sides of the Straits can enjoy a better life. The wheel of history rolls on towards national
reunification, and it will not be stopped by any individual or any force.

IV. National Reunification in the New Era

Taking into consideration the overall goal of national rejuvenation in the context of global change on a scale unseen
in a century, the CPC and the Chinese government have continued to follow the CPC's fundamental guidelines on
the Taiwan question and implement its principles and policies towards Taiwan, and have made concrete efforts to
promote peaceful cross-Straits relations, integrate the development of the two sides, and work towards national

reunification.
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1. Upholding the Basic Principles of Peaceful Reunification and One Country, Two Systems

National reunification by peaceful means is the first choice of the CPC and the Chinese government in resolving the
Taiwan question, as it best serves the interests of the Chinese nation as a whole, including our compatriots in Taiwan,
and it works best for the long-term stability and development of China. We have worked hard to overcome
hardships and obstacles to peaceful reunification over the past decades, showing that we cherish and safeguard the
greater good of the nation, the wellbeing of our compatriots in Taiwan, and peace on both sides.

The One Country, Two Systems principle is an important institutional instrument created by the CPC and the
Chinese government to enable peaceful reunification. It represents a great achievement of Chinese socialism.
Peaceful reunification and One Country, Two Systems are our basic principles for resolving the Taiwan question and
the best approach to realizing national reunification. Embodying the Chinese wisdom - we thrive by embracing each
other - they take full account of Taiwan's realities and are conducive to long-term stability in Taiwan after
reunification.

We maintain that after peaceful reunification, Taiwan may continue its current social system and enjoy a high degree
of autonomy in accordance with the law. The two social systems will develop side by side for a long time to come.
One Country is the precondition and foundation of Two Systems; Two Systems is subordinate to and derives from
One Country; and the two are integrated under the one-China principle.

We will continue working with our compatriots in Taiwan to explore a Two Systems solution to the Taiwan question
and increase our efforts towards peaceful reunification. In designing the specifics for implementing One Counttry,
Two Systems, we will give full consideration to the realities in Taiwan and the views and proposals from all walks of
life on both sides, and fully accommodate the interests and sentiments of our compatriots in Taiwan.

Ever since the One Country, Two Systems principle was proposed, certain political forces have been misrepresenting
and distorting its objectives. The DPP and the authorities under its leadership have done everything possible to
target the principle with baseless criticisms, and this has led to misunderstandings about its aims in some quarters of
Taiwan. It is a fact that since Hong Kong and Macao returned to the motherland and were reincorporated into
national governance, they have embarked on a broad path of shared development together with the mainland, and
each complements the others' strengths. The practice of One Country, Two Systems has been a resounding success.
For a time, Hong Kong faced a period of damaging social unrest caused by anti-China agitators both inside and
outside the region. Based on a clear understanding of the situation there, the CPC and the Chinese government
upheld the One Country, Two Systems principle, made some appropriate improvements, and took a seties of
measures that addressed both the symptoms and root causes of the unrest. Order was restored and prosperity
returned to Hong Kong, This has laid a solid foundation for the law-based governance of Hong Kong and Macao
and the long-term continuation of One Country, Two Systems.

To realize peaceful reunification, we must acknowledge that the mainland and Taiwan have their own distinct social
systems and ideologies. The One Country, Two Systems principle is the most inclusive solution to this problem. It is
an approach that is grounded in democratic principles, demonstrates good will, seeks peaceful resolution of the
Taiwan question, and delivers mutual benefit. The differences in social system are neither an obstacle to reunification
nor a justification for secessionism. We firmly believe that our compatriots in Taiwan will develop a better
understanding of the principle, and that the Two Systems solution to the Taiwan question will play its full role while
compatriots on both sides work together towards peaceful reunification.

Peaceful reunification can only be achieved through consultation and discussion as equals. The long-standing
political differences between the two sides are the fundamental obstacles to the steady improvement of cross-Straits
relations, but we should not allow this problem to be passed down from one generation to the next. We can phase in
flexible forms of consultation and discussion. We are ready to engage with all parties, groups, or individuals in
Taiwan in a broad exchange of views aimed at resolving the political differences between the two sides based on the
one-China principle and the 1992 Consensus. Representatives will be recommended by all political parties and all
sectors of society on both sides, and they will engage in democratic consultations on peaceful development of
cross-Straits relations, integrated development of the two sides, and the peaceful reunification of our country.

2. Promoting Peaceful Cross-Straits Relations and Integrated Development

Peaceful cross-Straits relations and integrated development pave the way for reunification and serve to benefit our
people on both sides. Thus, both sides should work together towards this goal. We will extend integrated
development, increase exchanges and cooperation, strengthen bonds, and expand common interests in the peaceful
development of cross-Straits relations. In this way, we will all identify more closely with the Chinese culture and
Chinese nation, and heighten the sense of our shared future. This lays solid foundations for peaceful reunification.
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We will explore an innovative approach to integrated development and take the lead in setting up a pilot zone for
integrated cross-Straits development in Fujian Province, advancing integration through better connectivity and more
preferential policies, and based on mutual trust and understanding. Both sides should continue to promote
connectivity in any area where it is beneficial, including trade and economic cooperation, infrastructure, energy and
resoutces, and industrial standards. We should promote cooperation in culture, education, and health cate, and the
sharing of social security and public resources. We should support neighboring areas or areas with similar conditions
on the two sides in providing equal, universal, and accessible public services. We should take active steps to
institutionalize cross-Straits economic cooperation and create a common market for the two sides to strengthen the
Chinese economy.

We will improve the systems and policies to guarantee the wellbeing of Taiwan compatriots and ensure that they are
treated as equals on the mainland, and we will protect their legitimate rights and interests here in accordance with the
law. We will support our fellow Chinese and enterprises from Taiwan in participating in the Belt and Road Initiative,
major regional development strategies, and the strategy for coordinated regional development. We will help them
integrate into the new development dynamic, participate in high-quality development, share in more development
opportunities, and benefit from national socio-economic development.

We will expand cross-Straits exchanges and cooperation in various fields and overcome any obstacles and
obstruction. We will encourage our people on both sides to pass on the best of traditional Chinese culture and
ensure that it grows in new and creative ways. We will strengthen communication among the general public and the
younger generations on both sides, and encourage more fellow Chinese in Taiwan - young people in particular - to
pursue studies, start businesses, seek jobs, or live on the mainland. This will help people on both sides to expand
mutual understanding, strengthen mutual trust, consolidate a shared sense of identity, and forge closer bonds of
heart and mind.

3. Defeating Separatism and External Interference

Separatism will plunge Taiwan into the abyss and bring nothing but disaster to the island. To protect the interests of
the Chinese nation as a whole, including our compatriots in Taiwan, we must resolutely oppose it and work for
peaceful reunification. We are ready to create vast space for peaceful reunification; but we will leave no room for
separatist activities in any form.

We Chinese will decide our own affairs. The Taiwan question is an internal affair that involves China's core interests
and the Chinese people's national sentiments, and no external interference will be tolerated. Any attempt to use the
Taiwan question as a pretext to interfere in China's internal affairs or obstruct China's reunification will meet with
the resolute opposition of the Chinese people, including our compatriots in Taiwan. No one should underestimate
our resolve, will and ability to defend China's sovereignty and territorial integrity.

We will work with the greatest sincerity and exert our utmost efforts to achieve peaceful reunification. But we will
not renounce the use of force, and we reserve the option of taking all necessary measures. This is to guard against
external interference and all separatist activities. In no way does it target our fellow Chinese in Taiwan. Use of force
would be the last resort taken under compelling circumstances. We will only be forced to take drastic measures to
respond to the provocation of separatist elements or external forces should they ever cross our red lines.

We will always be ready to respond with the use of force or other necessary means to interference by external forces
or radical action by separatist elements. Our ultimate goal is to ensure the prospects of China's peaceful reunification
and advance this process.

Some forces in the US are making every effort to incite groups inside Taiwan to stir up trouble and use Taiwan as a
pawn against China. This has jeopardized peace and stability across the Taiwan Straits, obstructed the Chinese
government's efforts towards peaceful reunification, and undermined the healthy and steady development of
China-US relations. Left unchecked, it will continue to escalate tension across the Straits, further disrupt China-US
relations, and severely damage the interests of the US itself. The US should abide by the one-China principle, deal
with Taiwan-related issues in a prudent and proper manner, stand by its previous commitments, and stop supporting
Taiwan separatists.

4. Working with Our Fellow Chinese in Taiwan Towards National Reunification and Rejuvenation

National reunification is an essential step towards national rejuvenation. The futute of Taiwan lies in China's
reunification, and the wellbeing of the people in Taiwan hinges on the rejuvenation of the Chinese nation, an
endeavor that bears on the future and destiny of the people on both sides. A united and prosperous China will be a
blessing for all Chinese, while a weak and divided China will be a disaster. Only China's rejuvenation and prosperity
can bring lives of plenty and happiness to both sides. But it requires the joint efforts of both sides, as does the
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complete reunification of the country.

Separatist propaganda and the unresolved political dispute between the two sides have created misconceptions over
cross-Straits relations, problems with national identity, and misgivings over national reunification among some fellow
Chinese in Taiwan. Blood is thicker than water, and people on both sides of the Straits share the bond of kinship.
We have great patience and tolerance and we will create conditions for closer exchanges and communication between
the two sides, and to increase our compatriots' knowledge of the mainland and reduce these misconceptions and
misgivings, in order to help them resist the manipulation of separatists.

We will join hands with our fellow Chinese in Taiwan to strive for national reunification and rejuvenation. We hope
they will stand on the right side of history, be proud of their Chinese identity, and fully consider the position and
role of Taiwan in China's rejuvenation. We hope they will pursue the greater good of the nation, resolutely oppose
separatism and any form of external interference, and make a positive contribution to the just cause of China's

peaceful reunification.

V. Bright Prospects for Peaceful Reunification

Once peaceful reunification is achieved under One Country, Two Systems, it will lay new foundations for China to
make further progress and achieve national rejuvenation. At the same time, it will create huge opportunities for social
and economic development in Taiwan and bring tangible benefits to the people of Taiwan.

1. Taiwan Will Have a Vast Space for Development

Taiwan boasts a high level of economic growth, industries with distinctive local features, and robust foreign trade. Its
economy is highly complementary with that of the mainland. After reunification, the systems and mechanisms for
cross-Straits economic cooperation will be further improved. Backed up by the vast mainland market, Taiwan's
economy will enjoy broader prospects, become more competitive, develop steadier and smoother industrial and
supply chains, and display greater vitality in innovation-driven growth. Many problems that have long afflicted
Taiwan's economy and its people can be resolved through integrated cross-Straits development with all possible
connectivity between the two sides. Taiwan's fiscal revenues can be better employed to improve living standards,
bringing real benefits to the people and resolving their difficulties.

Taiwan's cultural creativity will also enjoy a great boost. Both sides of the Taiwan Straits share the culture and ethos
of the Chinese nation. Noutished by the Chinese civilization, Taiwan's regional culture will flourish and prospet.

2. The Rights and Interests of the People in Taiwan Will Be Fully Protected

Provided that China's sovereignty, security and development interests are guaranteed, after reunification Taiwan will
enjoy a high degree of autonomy as a special administrative region. Taiwan's social system and its way of life will be
fully respected, and the private property, religious beliefs, and lawful rights and interests of the people in Taiwan will
be fully protected. All Taiwan compatriots who support reunification of the country and rejuvenation of the nation
will be the masters of the region, contributing to and benefitting from China's development. With a powetful
motherland in support, the people of Taiwan will enjoy greater security and dignity and stand upright and rock-solid
in the international community.

3. Both Sides of the Taiwan Straits Will Share the Triumph of National Rejuvenation

The people of Taiwan are brave, diligent and patriotic, and have made unremitting efforts to improve themselves.
They revere their ancestry and love their homeland. Working together and applying their talents, people on both
sides of the Taiwan Straits will create a promising future. After reunification, we Chinese will bridge gaps and
differences caused by long-term separation, share a stronger sense of national identity, and stand together as one.
After reunification, we can leverage complementary strengths in pursuit of mutual benefit and common
development. After reunification, we can join hands to make the Chinese nation stronger and more prosperous, and
stand taller among all the nations of the world.

The people separated by the Taiwan Straits share the same blood and a common destiny. After reunification, China
will have greater international influence and appeal, and a stronger ability to shape international public opinion, and
the Chinese people will enjoy greater self-esteem, self-confidence and national pride. In Taiwan and on the mainland
the people will share the dignity and triumph of a united China and be proud of being Chinese. We will work
together to refine and implement the Two Systems solution to the Taiwan question, to improve the institutional
arrangements for implementing the One Country, Two Systems policy, and to ensure lasting peace and stability in
Taiwan.

4. Peaceful Reunification of China Is Conducive to Peace and Development in the Asia-Pacific and the Wider World
Peaceful cross-Straits reunification is of benefit not only to the Chinese nation, but to all peoples and the
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international community as a whole. The reunification of China will not harm the legitimate interests of any other
country, including any economic interests they might have in Taiwan. On the contrary, it will bring more
development opportunities to all countries; it will create more positive momentum for prosperity and stability in the
Asia-Pacific and the rest of the world; it will contribute more to building a global community of shared future,
promoting world peace and development, and propelling human progress.

After reunification, foreign countries can continue to develop economic and cultural relations with Taiwan. With the
approval of the central government of China, they may set up consulates or other official and quasi-official
institutions in Taiwan, international organizations and agencies may establish offices, relevant international
conventions can be applied, and relevant international conferences can be held there.

Conclusion

Over its 5,000-year history, China has created a splendid culture that has shone throughout the world from past times
to present, and has made an enormous contribution to human society. After a century of suffering and hardship, the
nation has overcome humiliation, emerged from backwardness, and embraced boundless development opportunities.
Now, it is striding towards the goal of national rejuvenation.

Embarking on a new journey in a new era, the CPC and the Chinese government will continue to rally compatriots
on both sides of the Taiwan Straits, and lead the efforts to answer the call of the times, shoulder historic
responsibilities, grasp our fate and our future in our own hands, and work hard to achieve national reunification and
rejuvenation.

The journey ahead cannot be all smooth sailing. However, as long as we Chinese on both sides of the Taiwan Straits
devote our ingenuity and energy to the same goal, let there be no doubt - we will tolerate no foreign interference in
Taiwan, we will thwart any attempt to divide our country, and we will combine as a mighty force for national

reunification and rejuvenation. The historic goal of reuniting our motherland must be realized and will be realized.

Notes

[1] United Nations Juridical Yearbook 2010, p. 516.

[2] Between September 4 and 8, 1951, the United States gathered a number of countries in San Francisco for what
they described as the San Francisco Peace Conference. Neither the PRC nor the Soviet Union received an invitation.
The treaty signed at this meeting, commonly known as the Treaty of San Francisco, included an article under which
Japan renounced all rights, title and claim to Taiwan and the Penghu Islands. This treaty contravened the provisions
of the Declaration by United Nations signed by 26 countries - including the United States, the United Kingdom, the
Soviet Union and China - in 1942, the fundamental principles of the UN Charter, and the basic norms of
international law. The PRC was excluded from its preparation, drafting and signing, and its rulings on the territory
and sovereign rights of China - including the sovereignty over Taiwan - are therefore illegal and invalid. The Chinese
government has always refused to recognize the Treaty of San Francisco, and has never from the outset deviated
from this stance. Other countries, including the Soviet Union, Poland, Czechoslovakia, the Democratic People's
Republic of Korea, Mongolia, and Vietnam, have also refused to recognize the document's authority.

[3] In his speech titled "Continue to Promote the Reunification of the Motherland" on January 30, 1995, Jiang
Zemin, then general secretary of the CPC Central Committee and president of China, made eight proposals for the
development of cross-Straits relations and peaceful national reunification. He emphasized, "Adhering to the
one-China principle is the basis and prerequisite for peaceful reunification", and "in not promising to renounce the
use of force, we are in no way targeting our Taiwan compatriots, but rather foreign forces conspiring to interfere in
China's peaceful reunification and bring about Taiwan independence”. (See Selected Works of Jiang Zemin, Vol. 1,
Eng. ed., Foreign Languages Press, Beijing, 2009, pp. 407-412.)

[4] This figure does not include reinvestment by Taiwan investors through a third place.

[5] From the statistics of the April 2022 edition of the World Economic Outlook databases of the International
Monetary Fund.

SRS Y B T ¥

(20225 8 A)
REARLNR

94



———  SELECTED TEXTS AND DOCUMENTS FROM THE PRC ~———

BBk A BEBHLE

GRS /NS

P&

LI

—. BERTEN B TRERBIRRE
. PREAERBRETBHEEB TSR —
=, HRZEER—ERETUEE

(—) BREExE2R-—RIPERKEAEENLARER
(=) BRBRES I ARMFERRBRLM
(=) “BE IHRZBINER-—TESEE

() ARBHEBPETER - LERHR

. ERTR AR D HEE R —

(—) BENFH—. —EmEEXRGEH
(Z) BHHBWEFARNTRE, BMERRE
(=) BRBE A DRNNRTHER
(M) BEEBRRARREEREMERR—
f., BREEMFR-HEAR

(—) AERREZHEERER

(=) AEBERNSFEREIRTSRE
(=) MERARAZREEENEREL
(M) BRTEAERSH RN FEER
TEREE

w3

BREERE BRHEETLR - RE2RBIPERLNARREE  RERPERKEAEENLSRER ,
B EQ%*T@«E’JW%E?’]’% TERER, FEBRANTFEARSILET T RETH®NSZ D,
RRTAKRUR , FEBEHEEREAHNKR. EAFTEFRS/HRONPLPREBFEET , FE
HEENFEBAEGHEN S THEERMERAN ZEZ'EEEW)%B@%E&E*E*HIEJ#E ﬁjJ%’E'
BNTRE  IEHEARRK ER. B—ERPUR , A ERERERMNBET AR I RED |
LARBLOBOFAREHE  CEERETEERT 2R -—NPERKEOEAEEL,
TEHAEREEFRSBESERARREEY  NtERR/NEES, BREF-FEEFEIER, B
SHERMETRRAALER, AF-EEFEIBEREENLIE. PERKUERTRIGER, K
IRERNEARE  ERTERKEAEREATFATEENERER. ERTER - KEHNESR
FL,

FEBAT 1993 F8 A, 2000 F2 AP BIBRT (AEBBEETENGE ). (—EFENRAESER
B) BRE  cERAMATHRAEMENERSHNAEAREK, RE-—FTERFLERTEN -2
MEBNRR , RETEHERNTEARERABRR -—NWEBEESEMERRL , MRFEHLERN T
BBRAENRRAEEERERR - NI SNEE , SR AEREKE,

- MY - 3 B S R G
AEEEEBTHENBELREESH, ZBEEEE. THEFNZ L RENMERABRRERENE
R R, RENEENERHTFEAARRHBARAENES. Ax 230 F, ZERHAR AL
EfE (EBKkEE) BTTETABRENGR, FHBERAS = ARERBE AR WAEE, R
% PEERPRBFHBEDHN. S8 BETHREE, 104 F , THERERLASEREEB. 1662
fﬁ,EﬁﬁﬁiﬁﬁBﬁi%Eﬁﬁﬁ%ﬁE%W@A@o BHBRZESEABBETHREE 1084 ERRIAEBF ,
PEEREAEE 185 FURABATE  RERPESE 20 B1TE.

1894 % 7 B , EIZIK%@J&H%EPIE’J@¢@%$ ,RE 4 BEEBMNEEBFIZESEBREHIE, }’“EI
BEEY  TEREEARBREHKELSENTR, 1937 FE5 8158, EEREATEREERERCE
ERHGEBRT  FENNBRERSRENER , EABFANER , FRTILERB , FRFERIEL, EE
SEBENER.

1941 F 12 B9 B, FEBNRAHAEEAE , E5FME—U&GN. BE. 68 , S RFABZEH
RE, —#BELD IEABREAE. BHIE, 9v3FE 12818, PEXE=BBRFRXR (FBEES)

95



———  SELECTED TEXTS AND DOCUMENTS FROM THE PRC ~———

Ef , SEZREEFBAMBENTHEZEL , flRit, 58, BHIBEE , BEPE, 1945 F 7
A2 B, PER=EIHEHB. BREHS NN CRFELE), ER-HEES 2R L HEER". BF
9 B, BA%EE (AREREGER) , B BHBETRERXEAESERAEZEZK . 10825 B, PEBFE
HeEHABTETIE  IEAILLBTHEBESEEZIRERN . HIt, BB —RINEFEREEN
N, PEREENEELRET AE,

1949 F 10818, FEARRABEPRARBBESRIL , IRHPERBEBNFXARERLFENE—F
EB, EREFRE—BREZFTERIERLEEBBERTHNREERE  FENEZENEEELESRE
W PEARRMNBBNEMEAMTEEZEENTHEIENEE  HPIEHEENEIE. BTHEH
ANBEBNARZLTY | BERFBARPBCAHINESEHRE  EPENEZEMEBELIERS EltHR
FRATFPE , BERFEELHN —IBD AR KR HRT RFRE,

1971 F 10 B, B 20 EBEBRASEIBE 2758 5RE , RE | “MEFEARIMNBEN —DER , &R
PWHEAHNRERATEEHSEABNE —SEZRRLIAIEEN ENRERRCERSEBABRERE —
TMBPFIIEE BN EAL LEZE L, "E—RBTERBEL, Z2LNEFLARKBRTIELE
ERZHEEHSENRARERZE K MARBRTHEERSBENELRE—E , FTFEMEFR, «—
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EEEESE , ABEUERE. 70 ZEFFETRERE , WETAE, RENFER , BAAHRE=

98



———  SELECTED TEXTS AND DOCUMENTS FROM THE PRC ~———

RIEHRE , BUA, BB, Xt, Bk, EESEIAEER  EFTRBERGBRFAIRE X, A
B oRVUER -, BRBATHERKNEENLE—B , tRABFT 14 BSHEARKROH
BRE—B , RBUTREFEN.

() ARBHEBPETER - LERHR

AMBHTHREEFER —ERNREER, XE-LBHHTHEOENLBIHE  BPERAR
FRERHFNRRRNVRBRE  BHOETEETR , BANEHT UEHE ., XEBEH FT—R
TEBRE , AXFEE , BXE- L2 HEERTH LATEMRM. fE{L. BZ—EhERA ,
IRESEMEESER , FTHRDHEEE  MRAXEESHE , BEARMBBEEZE" , UHKEH
EREFAEBE  TRAEFESTRIENSEBR. MNEFEQ, BER¥E, —THEHELEREE
DRBOHEMFHERRZREE , S —THABREEARREE . <88, “EFERBER , KA
B oREBNBEAR , GPEERNFR—HERR,

(MEEEE) AENBERRIBNALEE, TTHIBARFEEZRR , RRABEMENEMRE
RNER, HEARR-—VELITE  ESEIHERVGERERN , PEBRFEMERTURM—L14
EFRBAGEBE, BRERK— , TRARZ I TS, BN -EREZHUMBEEH. RE. A
BN HEARAAERNERKT ART  WEEHAERECETRABRNNSE  CEEETER
i BERTENFELI BN EENESEN. EXSRKBTHMNBUAHE, HETER-HBUE
B, SATFUBERENRERS

SNEMBHIT-ABIE , RIESGEEFEFTRERES. HRTERKEXNEENET  BUNELE
ERNFMBFBUANLANE  EFRRT EEBERT. CMNUATED B 2RBIELUSHE , NEM
FEHRMEBREERER  WEDAHENTRE , BEERNFE, ERE. FARNKALEHR , 1EF
B4 SHENERARER. FPERYZY , FEEREFE, BXFBENERT , PERAEENTE
BRREKEAR, LHBLRS NIRASRD , RENZEHBFEABRN  RETHFEZ: &
BrTHTEXEEN BRTEMATRBR. RUABHNESFEE, PERETBENTREER , B
RATEEEAARTHIHBOEEMR , RTERTDEREIRE. 22, BREANBZIEM[ERE. BOF
HRERBHE , UEHEZTERR.

ERE, ERR. EBFAT A RAERRNEELE , AEXFEERMERRNARER, £PE
HERNZRAET A PEARMPERKERFLER, EERIBERNEARE , —E=-0. A
ARZHEBRAELEEZR/NEME , RAEERE. EAEL. ERRIZHAEARK -—AX  BRF
EREEE LEHHNEF. HER-NERE@EREE , FAAEAZ D BEERE.

T~ AT R ATHEAR L BB RS-
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- Editor’s note ===============
This white paper was issued on Aug, 10, 2022 and was the third of altogether three white papers the PRC issued on

Taiwan so far. The first white paper on the topic had been issued on Aug. 31, 1993, the second on Feb. 21, 2000.
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